
 مرانسورة آل ع   
يم    ب سْم  اللّه  الرَّحْمن  الرَّح 

 
 

[3.1] 

الم 
Alif, Lam, Mim. 

 
[3.2] 

الْقَي وم   الْحَي   ه وَ  إ لَّ  إ لٰـَهَ  لَ  اللَّه   
Allah ! Pas de divinité à part Lui, le Vivant, Celui qui subsiste par Lui-même « al-Qayyum ». 

 
[3.3] 

قًا ب الْحَق   الْك تَابَ  عَلَيْكَ  نَـزَّلَ   يلَ  التـَّوْراَةَ  وَأَنزَلَ  يَدَيْه   بَـيْنَ  ل مَا م صَد  نج  وَالْْ 
Il a fait descendre sur toi le Livre avec la vérité, confirmant les Livres descendus avant lui, et Il fit descendre la 

Torah et l’Évangile 
 

[3.4] 

 عَذَاب   لَه مْ  اللَّه   ب آياَت   كَفَر وا الَّذ ينَ  إ نَّ  ۗ   الْف رْقَانَ  وَأَنزَلَ  ل لنَّاس   ه دًى قَـبْل   م ن
انت قَام   ذ و عَز يز   وَاللَّه    ۗ   شَد يد  

auparavant, en tant que guide pour les gens. Et Il a fait descendre le Discernement. Ceux qui ne croient pas aux 
Révélations d'Allah auront, certes, un dur châtiment ! Et, Allah est Puissant, Détenteur du pouvoir de punir. 

 
[3.5] 

السَّمَاء   ف ي وَلَ  الَْْرْض   ف ي شَيْء   عَلَيْه   يَخْفَىٰ  لَ  اللَّهَ  إ نَّ  
Rien, vraiment, ne se cache d'Allah de ce qui existe sur la terre ou dans le ciel. 

 
[3.6] 



الْحَك يم   الْعَز يز   ه وَ  إ لَّ  إ لٰـَهَ  لَ   ۗ   يَشَاء   كَيْفَ  الَْْرْحَام   ف ي ي صَو ر ك مْ  الَّذ ي ه وَ 
C'est Lui qui vous donne forme dans les matrices, comme Il veut. Point de divinité à part Lui, le Puissant, le Sage. 

 
[3.7] 

نْه   الْك تَابَ  عَلَيْكَ  أَنزَلَ  الَّذ ي ه وَ   وَأ خَر   الْك تَاب   أ م   ه نَّ  م حْكَمَات   آياَت   م 
يَتَّب ع ونَ  زيَْغ   ق ـل وب ه مْ  ف ي الَّذ ينَ  فَأَمَّا ۗ   م تَشَاب هَات   نْه   تَشَابهََ  مَا فَـ نَة   ابْت غَاءَ  م   وَابْت غَاءَ  الْف تـْ

خ ونَ  ۗ   اللَّه   إ لَّ  تأَْو يلَه   يَـعْلَم   وَمَا ۗ   تأَْو يل ه    م نْ  ك ل   ب ه   آمَنَّا يَـق ول ونَ  لْم  الْع   ف ي وَالرَّاس 
الْْلَْبَاب   أ ول و إ لَّ  يَذَّكَّر   وَمَا  ۗ   ربَ ـنَا ع ند  

C'est Lui qui a fait descendre sur toi le Livre. Il s'y trouve des versets sans équivoque, qui sont la base du Livre, et 
d'autres versets qui peuvent prêter à d'interprétations diverses. Les gens, donc, qui ont au cœur une inclinaison 

vers l'égarement, mettent l'accent sur les versets à équivoque, cherchant la dissension en essayant de leur trouver 
une interprétation, alors que nul n'en connaît l'interprétation, à part Allah. Mais ceux qui sont bien enracinés dans 

la science disent : « Nous y croyons : tout est de la part de notre Seigneur ! » Mais, seuls les doués d'intelligence 
s'en rappellent. 

 
[3.8] 

تـَنَا إ ذْ  بَـعْدَ  ق ـل وبَـنَا ت ز غْ  لَ  ربَّـَنَا الْوَهَّاب   أَنتَ  إ نَّكَ   ۗ   رحَْمَةً  لَّد نكَ  م ن لَنَا وَهَبْ  هَدَيْـ
« Seigneur ! Ne laisse pas dévier nos cœurs après que Tu nous aies guidés, et accorde-nous Ta miséricorde. C'est 

Toi, certes, le Grand Donateur ! 
 

[3.9] 

يعَادَ  ي خْل ف   لَ  اللَّهَ  إ نَّ   ۗ   ف يه   ريَْبَ  لَّ  ل يـَوْم   النَّاس   جَام ع   إ نَّكَ  ربَّـَنَا الْم 
Seigneur ! C'est Toi qui rassembleras les gens un jour en quoi il n'y a point de doute ». Allah, vraiment, ne 

manque jamais à Sa promesse. 
 

[3.10] 

ه مْ  ت ـغْن يَ  لَن كَفَر وا الَّذ ينَ  إ نَّ   ه مْ  وَأ ولـَئٰ كَ  ۗ   شَيْئًا اللَّه   م نَ  أَوْلَد ه م وَلَ  أَمْوَال ه مْ  عَنـْ
النَّار   وَق ود   

Ceux qui ne croient pas, ni leur bien ni leurs enfants ne les mettront aucunement à l'abri de la punition d'Allah. Ils 
seront du combustible pour le Feu, 



 
[3.11] 

 وَاللَّه   ۗ   ب ذ ن وب ه مْ  اللَّه   فأََخَذَه م   ب آياَت نَا كَذَّب وا ۗ   قَـبْل ه مْ  م ن وَالَّذ ينَ  ف رْعَوْنَ  آل   كَدَأْب  
 الْع قَاب   شَد يد  

comme le gens de Pharaon et ceux qui vécurent avant eux. Ils avaient traité de mensonges Nos preuves. Allah les 
saisit donc, pour leurs péchés. Et Allah est dur en punition. 

 
[3.12] 

هَاد   وَب ئْسَ   ۗ   جَهَنَّمَ  إ لَىٰ  وَت حْشَر ونَ  سَتـ غْلَب ونَ  كَفَر وا ل لَّذ ينَ  ق ل الْم 
Dis à ceux qui ne croient pas : « Vous serez vaincus bientôt, et vous serez rassemblés vers l'Enfer. Et quel mauvais 

endroit pour se reposer ! » 
 

[3.13] 

 نَـه ميَـرَوْ  كَاف رَة   وَأ خْرَىٰ  اللَّه   سَب يل   ف ي ت ـقَات ل   ف ئَة   ۗ   الْتـَقَتَا ف ئَتـَيْن   ف ي آيةَ   لَك مْ  كَانَ  قَدْ 
رَةً  ل كَ ذَ  ف ي إ نَّ   ۗ   يَشَاء   مَن ب نَصْر ه   ي ـؤَي د   وَاللَّه   ۗ   الْعَيْن   رأَْيَ  م ثـْلَيْه مْ  الْْبَْصَار   لْ  ول ي لَع بـْ

Il y eut déjà pour vous un signe dans ces deux troupes qui s'affrontèrent: l'une combattait dans le sentier d'Allah, et 
l'autre était mécréante. Ces derniers voyaient (les croyants) de leurs propres yeux, deux fois plus nombreux qu'eux-

mêmes. Or Allah secourt qui Il veut de Son aide. Voilà bien là un exemple pour les doués de clairvoyance ! 
 

[3.14] 

 وَالْف ضَّة   الذَّهَب   م نَ  الْم قَنطَرَة   وَالْقَنَاط ير   وَالْبَن ينَ  الن سَاء   م نَ  الشَّهَوَات   ح ب   ل لنَّاس   ز ي نَ 
يَا الْحَيَاة   مَتَاع   ل كَ ذَ  ۗ   وَالْحَرْث   وَالْْنَْـعَام   الْم سَوَّمَة   وَالْخَيْل   نْـ  ح سْن   ع ندَه   وَاللَّه   ۗ   الد 

الْمَآب   
On a enjolivé aux gens l'amour des choses qu'ils désirent : femmes, enfants, trésors thésaurisés d'or et d'argent, 
chevaux marqués, bétail et champs. Tout cela est l'objet de jouissance pour la vie présente, alors que c'est près 

d'Allah qu'il y a bon retour. 
 

[3.15] 

 تَحْت هَا م ن تَجْر ي جَنَّات   ربَ ه مْ  ع ندَ  اتّـَقَوْا ل لَّذ ينَ  ۗ   ل ك مْ ذَ  م ن ب خَيْر   أَؤ نَـب ئ ك م ق لْ  ۞



ير   وَاللَّه    ۗ   اللَّه   م نَ  ن  وَر ضْوَا م طَهَّرَة   وَأَزْوَاج   ف يهَا خَال د ينَ  الْْنَْـهَار   ب الْع بَاد   بَص 
Dis : « Puis-je vous apprendre quelque chose de meilleur que tout cela ? Pour les pieux, il y a, auprès de leur 
Seigneur, des jardins sous lesquels coulent les ruisseaux, pour y demeurer éternellement, et aussi, des épouses 

purifiées, et l'agrément d'Allah ». Et Allah est Clairvoyant sur [Ses] serviteurs, 
 

[3.16] 

النَّار   عَذَابَ  وَق نَا ذ ن وبَـنَا لَنَا فَاغْف رْ  آمَنَّا إ نّـَنَا ربَّـَنَا يَـق ول ونَ  الَّذ ينَ  
qui disent : « Ô notre Seigneur, nous avons foi. Pardonne-nous donc nos péchés, et protège-nous du châtiment 

du Feu », 
 

[3.17] 

غْف ر ينَ  وَالْم نف ق ينَ  وَالْقَان ت ينَ  وَالصَّاد ق ينَ  الصَّاب ر ينَ   ب الَْْسْحَار   وَالْم سْتـَ
ce sont, les endurants, les véridiques, les obéissants, ceux qui dépensent [dans le sentier d'Allah] et ceux qui implorent 

pardon juste avant l'aube. 
 

[3.18] 

 ه وَ  إ لَّ  إ لٰـَهَ  لَ  ۗ   سْط  ب الْق   قَائ مًا الْع لْم   وَأ ول و وَالْمَلََئ كَة   ه وَ  إ لَّ  إ لٰـَهَ  لَ  أَنَّه   اللَّه   شَه دَ 
الْحَك يم   الْعَز يز   

Allah atteste, et aussi les Anges et les doués de science, qu'il n'y a point de divinité à part Lui, le Mainteneur de la 
justice. Point de divinité à part Lui, le Puissant, le Sage ! 

 
[3.19] 

سْلََم   اللَّه   ع ندَ  الد ينَ  إ نَّ   جَاءَه م   مَا بَـعْد   م ن إ لَّ  الْك تَابَ  أ وت وا الَّذ ينَ  اخْتـَلَفَ  وَمَا ۗ   الْْ 
نـَه مْ  بَـغْيًا الْع لْم   سَاب   سَر يع   اللَّهَ  فَإ نَّ  اللَّه   ب آياَت   يَكْف رْ  وَمَن  ۗ   بَـيـْ الْح 

Certes, la religion acceptée d'Allah, c'est l'Islam. Ceux auxquels le Livre a été apporté ne se sont disputés, par 
agressivité entre eux, qu'après avoir reçu la science. Et quiconque ne croit pas aux signes d'Allah... alors Allah est 

prompt à demander compte ! 
 

[3.20] 

 الْك تَابَ  أ وت وا ل لَّذ ينَ  وَق ل ۗ   اتّـَبـَعَن   وَمَن   ل لَّه   وَجْه يَ  أَسْلَمْت   فَـق لْ  حَاج وكَ  فَإ نْ 



 ۗ   الْبَلََغ   عَلَيْكَ  فَإ نَّمَا تَـوَلَّوْا وَّإ ن ۗ   اهْتَدَوا فَـقَد   أَسْلَم وا فَإ نْ  ۗ   أَأَسْلَمْت مْ  وَالْْ م ي ينَ 
ير   وَاللَّه    ب الْع بَاد   بَص 

S'ils te contredisent, dis leur : « Je me suis entièrement soumis à Allah, moi et ceux qui m'ont suivi » Et dis à ceux à 
qui le Livre a été donné, ainsi qu'aux illettrés : « Avez-vous embrassé l'Islam ? » S'ils embrassent l'Islam, ils seront 
bien guidés. Mais, s'ils tournent le dos... Ton devoir n'est que la transmission (du message). Allah, sur [Ses] serviteurs 

est Clairvoyant. 
 

[3.21] 

 نَ يأَْم ر و  الَّذ ينَ  وَيَـقْتـ ل ونَ  حَق   ب غَيْر   ينَ النَّب ي   وَيَـقْتـ ل ونَ  اللَّه   ب آياَت   يَكْف ر ونَ  الَّذ ينَ  إ نَّ 
أَل يم   ب عَذَاب   فَـبَش رْه م النَّاس   م نَ  ب الْق سْط   

Ceux qui ne croient pas aux signes d'Allah, tuent sans droit les prophètes et tuent les gens qui commandent la 
justice, annonce-leur un châtiment douloureux. 

 
[3.22] 

يَا ف ي أَعْمَال ه مْ  حَب طَتْ  الَّذ ينَ  أ ولـَئٰ كَ   نْـ رَة   الد  ر ينَ  م ن لَه م وَمَا وَالْْخ  نَّاص 
Ce sont eux dont les œuvres sont devenues vaines, ici-bas comme dans l'au-delà.  

Et pour eux, pas de secoureurs ! 
 

[3.23] 

يبًا أ وت وا الَّذ ينَ  إ لَى تَـرَ  أَلَمْ  نـَه مْ  ل يَحْك مَ  اللَّه   ك تَاب   إ لَىٰ  ي دْعَوْنَ  الْك تَاب   م نَ  نَص   ث مَّ  بَـيـْ
ه مْ  فَر يق   يَـتـَوَلَّىٰ   م عْر ض ونَ  وَه م م نـْ

N'as-tu pas vu comment agissent ceux qui ont reçu une part du Livre, et qui sont maintenant invités au Livre 
d'Allah pour trancher leurs différends. Comment un groupe des leurs tourne le dos et s'esquive ? 

 
[3.24] 

 كَان وا مَّا د ين ه م ف ي وَغَرَّه مْ  ۗ   مَّعْد ودَات   أيََّامًا إ لَّ  النَّار   تَمَسَّنَا لَن قَال وا ب أنَّـَه مْ  ل كَ ذَ 
يَـفْتـَر ونَ  

C'est parce qu'ils disent : « Le Feu ne nous touchera que pour un nombre de jours déterminés ». Et leurs 
mensonges les trompent en religion. 

 



[3.25] 

ي ظْلَم ونَ  لَ  وَه مْ  كَسَبَتْ  مَّا نَـفْس   ك ل   وَو ف ـيَتْ  ف يه   ريَْبَ  لَّ  ل يـَوْم   جَمَعْنَاه مْ  إ ذَا فَكَيْفَ  
Eh bien comment seront-ils, quand Nous les aurons rassemblés, en un jour sur quoi il n'y a point de doute, et que 

chaque âme sera pleinement rétribuée selon ce qu'elle aura acquis ? Et ils ne seront point lésés. 
 

[3.26] 

 تَشَاء   مَن وَت ع ز   تَشَاء   م مَّن الْم لْكَ  وَتنَز ع   تَشَاء   مَن الْم لْكَ  ت ـؤْت ي الْم لْك   مَال كَ  اللَّه مَّ  ق ل  
ر   ب يَد كَ  ۗ   تَشَاء   مَن وَت ذ ل   قَد ير   شَيْء   ك ل   عَلَىٰ  إ نَّكَ   ۗ   الْخَيـْ

Dis : « Ô Allah, Maître de l'autorité absolue. Tu donnes l'autorité à qui Tu veux, et Tu arraches l'autorité à qui Tu 
veux, et Tu donnes la puissance à qui Tu veux, et Tu humilies qui Tu veux. Le bien est en Ta main et Tu es 

Omnipotent. 
 

[3.27] 

 وَت خْر ج   الْمَي ت   م نَ  الْحَيَّ  خْر ج  وَت   ۗ   اللَّيْل   ف ي النـَّهَارَ  وَت ول ج   النـَّهَار   ف ي اللَّيْلَ  ت ول ج  
سَاب   ب غَيْر   تَشَاء   مَن وَتَـرْز ق    ۗ   الْحَي   م نَ  الْمَي تَ  ح 

Tu fais pénétrer la nuit dans le jour, et Tu fais pénétrer le jour dans la nuit, et Tu fais sortir le vivant du mort, et 
Tu fais sortir le mort du vivant. Et Tu accordes attribution à qui Tu veux, sans compter ». 

 
[3.28] 

ذ   لَّ  ن ينَ  د ون   م ن أَوْل يَاءَ  الْكَاف ر ينَ  الْم ؤْم ن ونَ  يَـتَّخ  لَيْسَ  ل كَ ذَ  يَـفْعَلْ  وَمَن ۗ   الْم ؤْم   م نَ  فَـ
ه مْ  تَـتـَّق وا أَن إ لَّ  شَيْء   ف ي اللَّه   نـْ ير   اللَّه   وَإ لَى  ۗ   نَـفْسَه   اللَّه   وَي حَذ ر ك م   ۗ   ت ـقَاةً  م  الْمَص 

Que les croyants ne prennent pas, pour alliés, des infidèles, au lieu de croyants. Quiconque le fait contredit la 
religion d'Allah, à moins que vous ne cherchiez à vous protéger d'eux. Allah vous met en garde à l'égard de Lui-

même. Et c'est à Allah le retour. 
 

[3.29] 

 ف ي وَمَا السَّمَاوَات   ف ي مَا وَيَـعْلَم   ۗ   اللَّه   يَـعْلَمْه   ت ـبْد وه   أَوْ  ص د ور ك مْ  ف ي مَا ت خْف وا إ ن ق لْ 
قَد ير   شَيْء   ك ل   عَلَىٰ  وَاللَّه    ۗ   الَْْرْض  

Dis : « Que vous cachiez ce qui est dans vos poitrines ou bien vous le divulguiez, Allah le sait. Il connaît tout ce 
qui est dans les cieux et sur la terre. Et Allah est Omnipotent ». 



 
[3.30] 

د   يَـوْمَ  نـَهَا أَنَّ  لَوْ  تَـوَد   س وء   م ن عَم لَتْ  وَمَا م حْضَرًا خَيْر   م نْ  عَم لَتْ  مَّا نَـفْس   ك ل   تَج   بَـيـْ
نَه   ب الْع بَاد   رءَ وف   وَاللَّه    ۗ   نَـفْسَه   اللَّه   وَي حَذ ر ك م   ۗ   بعَ يدًا اأَمَدً  وَبَـيـْ

Le jour où chaque âme se trouvera confrontée avec ce qu'elle aura fait de bien et ce qu'elle aura fait de mal. Elle 
souhaitera qu'il y ait entre elle et ce mal une longue distance ! Allah vous met en garde à l'égard de Lui-même. 

Allah est Compatissant envers [Ses] serviteurs. 
 

[3.31] 

ب ونَ  ك نت مْ  إ ن ق لْ   غَف ور   وَاللَّه   ۗ   ذ ن وبَك مْ  لَك مْ  وَيَـغْف رْ  اللَّه   ي حْب بْك م   فَاتَّب ع ون ي اللَّهَ  ت ح 
يم    رَّح 

Dis : « Si vous aimez vraiment Allah, suivez-moi, Allah vous aimera alors et vous pardonnera vos péchés. Allah est 
Pardonneur et Miséricordieux ». 

 
[3.32] 

ب   لَ  اللَّهَ  فَإ نَّ  تَـوَلَّوْا فَإ ن  ۗ   وَالرَّس ولَ  اللَّهَ  أَط يع وا ق لْ  الْكَاف ر ينَ  ي ح 
Dis : « Obéissez à Allah et au Messager. Et si vous tournez le dos... alors Allah n'aime pas les infidèles ! » 

 
[3.33] 

الْعَالَم ينَ  عَلَى ع مْرَانَ  وَآلَ  إ بْـرَاه يمَ  وَآلَ  وَن وحًا آدَمَ  اصْطفََىٰ  اللَّهَ  إ نَّ   ۞
Certes, Allah a élu Adam, Noé, la famille d'Abraham et la famille d'Imran au-dessus de tout le monde. 

 
[3.34] 

عَل يم   سَم يع   وَاللَّه    ۗ   بَـعْض   م ن بَـعْض هَا ذ ر يَّةً 
En tant que descendants les uns des autres, et Allah est Audient et Omniscient. 

 
[3.35] 

تـَقَبَّلْ  م حَرَّراً بَطْن ي ف ي مَا لَكَ  نَذَرْت   إ ن ي رَب   ع مْرَانَ  امْرَأَت   قَالَت   إ ذْ   إ نَّكَ  ۗ   م ن ي فَـ
الْعَل يم   السَّم يع   أَنتَ  

(Rappelle-toi) quand la femme d'Imran dit : « Seigneur, je T'ai voué en toute exclusivité ce qui est dans mon 



ventre. Accepte-le donc, de moi. C'est Toi certes l'Audient et l'Omniscient ». 
 

[3.36] 

هَا فَـلَمَّا  الذَّكَر   وَلَيْسَ  وَضَعَتْ  ب مَا أَعْلَم   وَاللَّه   أ نثَىٰ  وَضَعْتـ هَا إ ن ي رَب   قَالَتْ  وَضَعَتـْ
يْتـ هَا وَإ ن ي  ۗ   كَالْْ نثَىٰ  يم   الشَّيْطاَن   م نَ  وَذ ر يّـَتـَهَا ب كَ  أ ع يذ هَا وَإ ن ي مَرْيَمَ  سَمَّ الرَّج 

Puis, lorsqu'elle en eut accouché, elle dit : « Seigneur, voilà que j'ai accouché d'une fille ». Or Allah savait mieux 
ce dont elle avait accouché ! Le garçon n'est pas comme la fille. « Je l'ai nommée Marie, et je la place, ainsi que sa 

descendance, sous Ta protection contre le Diable, le banni ». 
 

[3.37] 

لَهَا تـَقَبـَّ هَا دَخَلَ  ك لَّمَا ۗ   زكََر يَّا وكََفَّلَهَا حَسَنًا نَـبَاتاً وَأَنبَتـَهَا حَسَن   ب قَب ول   ربَ ـهَا فَـ  زكََر يَّا عَلَيـْ
 ۗ   اللَّه   ع ند   م نْ  ه وَ  قَالَتْ  ۗ   هَٰـذَا لَك   أَنَّىٰ  مَرْيَم   ياَ قَالَ  ۗ   ر زْقًا ع ندَهَا وَجَدَ  الْم حْرَابَ 

سَاب   ب غَيْر   يَشَاء   مَن يَـرْز ق   اللَّهَ  إ نَّ   ح 
Son Seigneur l'agréa alors du bon agrément, la fit croître en belle croissance. Et Il en confia la garde à Zacharie. 

Chaque fois que celui-ci entrait auprès d'elle dans le Sanctuaire, il trouvait près d'elle de la nourriture. Il dit : « Ô 
Marie, d'où te vient cette nourriture ? » Elle dit : « Cela me vient d'Allah ». Il donne certes la nourriture à qui Il 

veut sans compter. 
 

[3.38] 

الد عَاء   سَم يع   إ نَّكَ   ۗ   طيَ بَةً  ذ ر يَّةً  لَّد نكَ  م ن ل ي هَبْ  رَب   قَالَ  ۗ   ربََّه   زكََر يَّا دَعَا ه نَال كَ 
Alors, Zacharie pria son Seigneur, et dit : « Ô mon Seigneur, donne-moi, venant de Toi, une excellente 

descendance. Car Tu es Celui qui entend bien la prière ». 
 

[3.39] 

نَادَتْه   قًا ب يَحْيَىٰ  ي ـبَش ر كَ  اللَّهَ  أَنَّ  الْم حْرَاب   ف ي ي صَل ي قَائ م   وَه وَ  الْمَلََئ كَة   فَـ  ب كَل مَة   م صَد 
ينَ  م نَ  وَنبَ يًّا وَحَص وراً وَسَي دًا اللَّه   م نَ   الصَّال ح 

Alors, les Anges l'appelèrent pendant que, debout, il priait dans le Sanctuaire : « Voilà qu'Allah t'annonce la 
naissance de Yahya, confirmateur d'une parole d'Allah . Il sera un chef, un chaste, un prophète et du nombre des 

gens de bien ». 
 

[3.40] 



 يَـفْعَل   اللَّه   ل كَ كَذَ  الَ قَ  ۗ   عَاق ر   وَامْرَأَت ي الْك بـَر   بَـلَغَن يَ  وَقَدْ  غ لََم   ل ي يَك ون   أَنَّىٰ  رَب   قَالَ 
يَشَاء   مَا 

Il dit : « Ô mon Seigneur, comment aurais-je un garçon maintenant que la vieillesse m'a atteint et que ma femme 
est stérile ? » Allah dit : « Comme cela ! » Allah fait ce qu'Il veut. 

 
[3.41] 

 رَّبَّكَ  وَاذكْ ر ۗ   رمَْزًا إ لَّ  أَيَّام   ثَلََثةََ  النَّاسَ  ت كَل مَ  أَلَّ  آيَـت كَ  قَالَ  ۗ   آيةًَ  ل ي اجْعَل رَب   قَالَ 
ي   وَسَب حْ  كَث يرًا بْكَار   ب الْعَش  وَالْْ    

« Seigneur », dit Zacharie, « donne-moi un signe ». « Ton signe », dit Allah, « c'est que pendant trois jours tu ne 
pourras parler aux gens que par geste. Invoque beaucoup Ton Seigneur et glorifie-Le, en fin et en début de 

journée ». 
 

[3.42] 

الْعَالَم ينَ  ن سَاء   عَلَىٰ  وَاصْطَفَاك   وَطَهَّرَك   اصْطَفَاك   اللَّهَ  إ نَّ  مَرْيَم   ياَ الْمَلََئ كَة   قَالَت   وَإ ذْ  
(Rappelle-toi) quand les Anges dirent : « Ô Marie, certes Allah t'a élue au-dessus des femmes des mondes ». 

 
[3.43] 

الرَّاك ع ينَ  مَعَ  وَاركَْع ي وَاسْج د ي ل رَب ك   اقـْن ت ي مَرْيَم   ياَ 
« Ô Marie, obéis à Ton Seigneur, prosterne-toi, et incline-toi avec ceux qui s'inclinent ». 

 
[3.44] 

يه   الْغَيْب   أَنبَاء   م نْ  ل كَ ذَ   يَكْف ل   أَي ـه مْ  أَقْلََمَه مْ  ي ـلْق ونَ  إ ذْ  لَدَيْه مْ  ك نتَ  وَمَا ۗ   إ لَيْكَ  ن وح 
م ونَ  إ ذْ  لَدَيْه مْ  ك نتَ  وَمَا مَرْيَمَ   يَخْتَص 

Ce sont là des nouvelles de l'Inconnaissable que Nous te révélons. Car tu n'étais pas là lorsqu'ils jetaient leurs 
calames pour décider qui se chargerait de Marie ! Tu n'étais pas là non plus lorsqu'ils se disputaient. 

 
[3.45] 

يح   اسْم ه   م نْه   ب كَل مَة   ي ـبَش ر ك   اللَّهَ  إ نَّ  مَرْيَم   ياَ الْمَلََئ كَة   قَالَت   إ ذْ   مَرْيَمَ  ابْن   ع يسَى الْمَس 
يهًا يَا ف ي وَج  نْـ رَة   الد   الْم قَرَّب ينَ  وَم نَ  وَالْْخ 



(Rappelle-toi) quand les Anges dirent : « Ô Marie, voilà qu'Allah t'annonce une parole de Sa part. Son nom sera al-
Masiyh 3iysâ, fils de Marie, illustre ici-bas comme dans l'au-delà, et l'un des rapprochés d'Allah ». 

 
[3.46] 

ينَ  وَم نَ  وكََهْلًَ  الْمَهْد   ف ي النَّاسَ  وَي كَل م    الصَّال ح 
« Il parlera aux gens, dans le berceau et en son âge mûr, et il sera du nombre des gens de bien ». 

 
[3.47] 

 ۗ   يَشَاء   مَا يَخْل ق   اللَّه   ل ك  كَذَ  قَالَ  ۗ   بَشَر   يَمْسَسْن ي وَلَمْ  وَلَد   ل ي يَك ون   أَنَّىٰ  رَب   قَالَتْ 
فَـيَك ون   ك ن لَه   يَـق ول   فَإ نَّمَا اأَمْرً  قَضَىٰ  إ ذَا 

Elle dit : « Seigneur ! Comment aurais-je un enfant, alors qu'aucun homme ne m'a touchée ? » « C'est ainsi ! » dit-
Il. Allah crée ce qu'Il veut. Quand Il décide d'une chose, Il lui dit seulement : « Sois » et elle est aussitôt. 

 
[3.48] 

كْمَةَ  الْك تَابَ  وَي ـعَل م ه   يلَ  وَالتـَّوْراَةَ  وَالْح  نج   وَالْْ 
« Et (Allah) lui enseignera l'écriture, la sagesse, la Torah et l'Évangile, 

 
[3.49] 

ئْت ك م قَدْ  أَن ي إ سْرَائ يلَ  بنَ ي إ لَىٰ  وَرَس ولً   الط ين   م نَ  لَك م أَخْل ق   أَن ي ۗ   رَّب ك مْ  م ن ب آيةَ   ج 
رًا فَـيَك ون   ف يه   فَأنَف خ   الطَّيْر   كَهَيْئَة    وَأ حْي ي وَالْْبَْـرَصَ  الَْْكْمَهَ  وَأ بْر ئ   ۗ   اللَّه   ب إ ذْن   طيَـْ

ر ونَ  وَمَا تأَْك ل ونَ  ب مَا وَأ نَـب ئ ك م ۗ   اللَّه   ب إ ذْن   الْمَوْتَىٰ   لَْيةًَ  ل كَ ذَ  ف ي إ نَّ  ۗ   ب ـي وت ك مْ  ف ي تَدَّخ 
ن ينَ  ك نت م إ ن لَّك مْ   م ؤْم 

et Il sera le messager aux enfants d'Israël », [et leur dira] : « En vérité, je viens à vous avec un signe de la part de votre 
Seigneur. Pour vous, je forme de la glaise comme la figure d'un oiseau, puis je souffle dedans et par la permission 
d'Allah, cela devient un oiseau. Et je guéris l'aveugle-né et le lépreux, et je ressuscite les morts, par la permission 
d'Allah. Et je vous apprends ce que vous mangez et ce que vous amassez dans vos maisons. Voilà bien là un signe, 

pour vous, si vous êtes croyants ! » 
 

[3.50] 

قًا لَّ  التـَّوْراَة   م نَ  يَدَيَّ  بَـيْنَ  ل مَا وَم صَد  ئْت ك م ۗ   عَلَيْك مْ  ح ر مَ  الَّذ ي بَـعْضَ  لَك م وَلْ  ح   وَج 



وَأَط يع ون   اللَّهَ  فَاتّـَق وا رَّب ك مْ  م ن ب آيةَ   
« Et je confirme ce qu'il y a dans la Torah révélée avant moi, et je vous rends licite une partie de ce qui était 

interdit. Et j'ai certes apporté un signe de votre Seigneur. Craignez Allah donc, et obéissez-moi ». 
 

[3.51] 

رَاط   هَٰـذَا  ۗ   فَاعْب د وه   وَربَ ك مْ  ربَ ي اللَّهَ  إ نَّ  م سْتَق يم   ص 
« Allah est mon Seigneur et votre Seigneur. Adorez-Le donc ! Voilà le chemin droit ». 

 
[3.52] 

ه م   ع يسَىٰ  أَحَسَّ  فَـلَمَّا نـْ  نَحْن   الْحَوَار ي ونَ  قَالَ  ۗ   اللَّه   إ لَى أَنصَار ي مَنْ  قَالَ  الْك فْرَ  م 
م سْل م ونَ  ب أنََّا وَاشْهَدْ  ب اللَّه   آمَنَّا اللَّه   أَنصَار   

Puis, quand Jésus ressentit de l'incrédulité de leur part, il dit : « Qui sont mes alliés dans la voie d'Allah ? » Les 
apôtres dirent : « Nous sommes les alliés d'Allah. Nous croyons en Allah. Et sois témoin que nous Lui sommes 

soumis. 
 

[3.53] 

نَا الرَّس ولَ  وَاتّـَبـَعْنَا أَنزَلْتَ  ب مَا آمَنَّا ربَّـَنَا  الشَّاه د ينَ  مَعَ  فَاكْت بـْ
Seigneur ! Nous avons cru à ce que Tu as fait descendre et suivi le messager. Inscris-nous donc parmi ceux qui 

témoignent ». 
 

[3.54] 

ر   وَاللَّه    ۗ   اللَّه   وَمَكَرَ  وَمَكَر وا الْمَاك ر ينَ  خَيـْ
Et ils [les autres] se mirent à comploter. Allah a fait échouer leur complot. Et c'est Allah le meilleur des comploteurs 

! 
 

[3.55] 

 وَجَاع ل   كَفَر وا الَّذ ينَ  م نَ  وَم طَه ر كَ  إ لَيَّ  وَراَف ع كَ  م تـَوَف يكَ  إ ن ي ع يسَىٰ  ياَ اللَّه   قَالَ  إ ذْ 
ع ك مْ  إ لَيَّ  ث مَّ  ۗ   الْق يَامَة   يَـوْم   إ لَىٰ  كَفَر وا الَّذ ينَ  فَـوْقَ  اتّـَبـَع وكَ  الَّذ ينَ  نَك مْ  فَأَحْك م   مَرْج   بَـيـْ

 تَخْتَل ف ونَ  ف يه   ك نت مْ  ف يمَا
(Rappelle-toi) quand Allah dit : « Ô Jésus, certes, Je vais te mutawaffiyka et t'élever vers Moi, te débarrasser de ceux 



qui n'ont pas cru et mettre jusqu'au Jour de la Résurrection, ceux qui te suivent au-dessus de ceux qui ne croient 
pas. Puis, c'est vers Moi que sera votre retour, et Je jugerai, entre vous, ce sur quoi vous vous opposiez. 

 
[3.56] 

ب ـه مْ  كَفَر وا الَّذ ينَ  فَأَمَّا  يدًا عَذَاباً فَأ عَذ  يَا ف ي شَد  نْـ رَة   الد  ر ينَ  م ن لَه م وَمَا وَالْْخ  نَّاص 
Quant à ceux qui n'ont pas cru, Je les châtierai d'un dur châtiment, ici-bas tout comme dans l'au-delà, et pour eux 

pas de secoureurs. 
 

[3.57] 

ب   لَ  وَاللَّه    ۗ   أ ج ورَه مْ  يه مْ فَـيـ وَف   الصَّال حَات   وَعَم ل وا آمَن وا الَّذ ينَ  وَأَمَّا الظَّال م ينَ  ي ح 
Et quant à ceux qui ont la foi et font de bonnes œuvres, Il leur donnera leurs récompenses. Et Allah n'aime pas les 

injustes. 
 

[3.58] 

ل وه   ل كَ ذَ   الْحَك يم   وَالذ كْر   الْْياَت   م نَ  عَلَيْكَ  نَـتـْ
Voilà ce que Nous te récitons des versets et de la révélation précise ». 

 
[3.59] 

فَـيَك ون   ك ن لَه   قَالَ  ث مَّ  ت ـرَاب   م ن خَلَقَه    ۗ   آدَمَ  كَمَثَل   ه  اللَّ  ع ندَ  ع يسَىٰ  مَثَلَ  إ نَّ 
Pour Allah, Jésus est comme Adam qu'Il créa de poussière, puis Il lui dit « Sois » et il fut. 

 
[3.60] 

الْم مْتَر ينَ  م نَ  تَك ن فَلََ  رَّب كَ  م ن الْحَق   
La vérité vient de ton Seigneur. Ne sois donc pas du nombre des sceptiques. 

 
[3.61] 

نَاءَناَ نَدعْ   تَـعَالَوْا فـَق لْ  الْع لْم   م نَ  جَاءَكَ  مَا بَـعْد   م ن ف يه   حَاجَّكَ  فَمَنْ  نَاءكَ مْ  أَبْـ  وَن سَاءَناَ وَأَبْـ
الْكَاذ ب ينَ  عَلَى اللَّه   لَّعْنَتَ  فَـنَجْعَل نَـبْتَه لْ  ث مَّ  وَأَنف سَك مْ  وَأَنف سَنَا وَن سَاءكَ مْ  

À ceux qui te contredisent à son propos, maintenant que tu en es bien informé, tu n'as qu'à dire : « Venez, 
appelons nos fils et les vôtres, nos femmes et les vôtres, nos propres personnes et les vôtres, puis proférons 

exécration réciproque en appelant la malédiction d'Allah sur les menteurs ». 
 

[3.62] 



حَك يم  الْ  الْعَز يز   لَه وَ  اللَّهَ  وَإ نَّ   ۗ   اللَّه   إ لَّ  إ لٰـَه   م نْ  وَمَا ۗ   الْحَق   الْقَصَص   لَه وَ  هَٰـذَا إ نَّ 
Voilà, certes, le récit véridique. Et il n'y a pas de divinité à part Allah. En vérité, c'est Allah qui est le Puissant, le 

Sage. 
 

[3.63] 

د ينَ  عَل يم   اللَّهَ  فَإ نَّ  تَـوَلَّوْا فَإ ن  ب الْم فْس 
Si donc ils tournent le dos... alors Allah connaît bien les semeurs de corruption ! 

 
[3.64] 

نـَنَا سَوَاء   كَل مَة   إ لَىٰ  تَـعَالَوْا الْك تَاب   أَهْلَ  ياَ ق لْ  نَك مْ  بَـيـْ  ب ه   ن شْر كَ  وَلَ  اللَّهَ  إ لَّ  نَـعْب دَ  أَلَّ  وَبَـيـْ
ذَ  وَلَ  شَيْئًا  ب أنََّا اشْهَد وا فَـق ول وا تَـوَلَّوْا فَإ ن ۗ   اللَّه   د ون   م ن أَرْباَباً بَـعْضًا بَـعْض نَا يَـتَّخ 

ل م ونَ م سْ  
Dis : « Ô gens du Livre, venez à une parole commune entre nous et vous : que nous n'adorions qu'Allah, sans rien 
Lui associer, et que nous ne prenions point les uns les autres pour seigneurs en dehors d'Allah ». Puis, s'ils tournent 

le dos, dites : « Soyez témoins que nous, nous sommes soumis ». 
 

[3.65] 

يمَ  ف ي ت حَاج ونَ  ل مَ  الْك تَاب   أَهْلَ  ياَ يل   التـَّوْراَة   أ نز لَت   وَمَا إ بْـرَاه  نج   ۗ   بَـعْد ه   م ن إ لَّ  وَالْْ 
تَـعْق ل ونَ  أَفَلََ  

Ô gens du Livre, pourquoi disputez-vous au sujet d'Abraham, alors que la Torah et l'Évangile ne sont descendus 
qu'après lui ? Ne raisonnez-vous donc pas ? 

 
[3.66] 

 ۗ   ع لْم   ب ه   لَك م لَيْسَ  ف يمَا ت حَاج ونَ  فَل مَ  ع لْم   ب ه   لَك م ف يمَا حَاجَجْت مْ  هَٰـؤ لَء   أَنت مْ  هَا
تَـعْلَم ونَ  لَ  وَأَنت مْ  يَـعْلَم   وَاللَّه   

Vous avez bel et bien disputé à propos d'une chose dont vous avez connaissance. Mais pourquoi disputez-vous des 
choses dont vous n'avez pas connaissance ? Or Allah sait, tandis que vous ne savez pas. 

 
[3.67] 



الْم شْر ك ينَ  م نَ  كَانَ  وَمَا م سْل مًا حَن يفًا كَانَ  وَلٰـَك ن نَصْرَان يًّا وَلَ  يَـه ود يًّا إ بْـرَاه يم   كَانَ  مَا 
Abraham n'était ni Juif ni Chrétien. Il était entièrement soumis à Allah (Musulman). Et il n'était point du nombre 

des Associateurs. 
 

[3.68] 

ن ينَ  وَل ي   وَاللَّه    ۗ   آمَن وا وَالَّذ ينَ  النَّب ي   وَهَٰـذَا اتّـَبـَع وه   لَلَّذ ينَ  ب إ بْـرَاه يمَ  النَّاس   أَوْلَى إ نَّ  الْم ؤْم 
Certes les hommes les plus dignes de se réclamer d'Abraham, sont ceux qui l'ont suivi, ainsi que ce Prophète-ci, et 

ceux qui ont la foi. Et Allah est l'allié des croyants. 
 

[3.69] 

ل ونَك مْ  لَوْ  الْك تَاب   أَهْل   م نْ  طَّائ فَة   وَدَّت  ل ونَ  وَمَا ي ض  يَشْع ر ونَ  وَمَا أَنف سَه مْ  إ لَّ  ي ض 
Une partie des gens du Livre aurait bien voulu vous égarer. Or ils n'égarent qu'eux-mêmes; et ils n'en sont pas 

conscients. 
 

[3.70] 

تَشْهَد ونَ  وَأَنت مْ  اللَّه   ب آياَت   تَكْف ر ونَ  ل مَ  الْك تَاب   أَهْلَ  ياَ 
Ô gens du Livre, pourquoi ne croyez-vous pas aux versets d'Allah (le Qur’an), cependant que vous êtes témoins ? 

 
[3.71] 

تَـعْلَم ونَ  وَأَنت مْ  الْحَقَّ  وَتَكْت م ونَ  ب الْبَاط ل   الْحَقَّ  تَـلْب س ونَ  ل مَ  الْك تَاب   أَهْلَ  ياَ 
Ô gens du Livre, pourquoi mêlez-vous le faux au vrai et cachez-vous sciemment la vérité ? 

 
[3.72] 

ن وا الْك تَاب   أَهْل   م نْ  طَّائ فَة   وَقَالَت  وَاكْف ر وا النـَّهَار   وَجْهَ  آمَن وا الَّذ ينَ  عَلَى أ نز لَ  ب الَّذ ي آم 
رَه    ع ونَ  لَعَلَّه مْ  آخ  يَـرْج 

Ainsi dit une partie des gens du Livre : « Au début du jour, croyez à ce qui a été révélé aux Musulmans, mais, à la 
fin du jour, rejetez-le, afin qu'ils retournent (à leur ancienne religion) ». 

 
[3.73] 

ن وا وَلَ   أَوْ  أ وت يت مْ  مَا م ثْلَ  أَحَد   ي ـؤْتَىٰ  أَن اللَّه   ىه دَ  الْه دَىٰ  إ نَّ  ق لْ  د ينَك مْ  تبَ عَ  ل مَن إ لَّ  ت ـؤْم 



ع   وَاللَّه    ۗ   يَشَاء   مَن ي ـؤْت يه   اللَّه   ب يَد   الْفَضْلَ  إ نَّ  ق لْ  ۗ   ربَ ك مْ  دَ ع ن ي حَاج وك مْ  عَل يم   وَاس 
(Et les gens du Livre disent à leur coreligionnaires) : « Ne croyez que ceux qui suivent votre religion... ». Dis : « La vraie 
direction est la direction d'Allah » [et ils disent encore : Vous ne devez ni approuver ni reconnaître] que quelqu'un d'autre 

que vous puisse recevoir comme ce que vous avez reçu de sorte qu'ils (les musulmans) ne puissent argumenter contre 
vous auprès de votre Seigneur. Dis-[leur] : En vérité la grâce est en la main d'Allah. Il la donne à qui Il veut. La 

grâce d'Allah est immense et Il est Omniscient. 
 

[3.74] 

الْعَظ يم   الْفَضْل   ذ و وَاللَّه    ۗ   يَشَاء   مَن ب رَحْمَت ه   يَخْتَص  
Il réserve à qui Il veut sa miséricorde. Et Allah est Détenteur d'une grâce immense. 

 
[3.75] 

ه م إ ليَْكَ  ي ـؤَد ه   ب ق نطاَر   تأَْمَنْه   إ ن مَنْ  الْك تَاب   أَهْل   وَم نْ  ۞ نـْ  لَّ  ب د ينَار   تأَْمَنْه   إ ن مَّنْ  وَم 
نَا لَيْسَ  قَال وا ب أنَّـَه مْ  ل كَ ذَ  ۗ   قَائ مًا عَلَيْه   د مْتَ  مَا إ لَّ  إ لَيْكَ  ي ـؤَد ه    سَب يل   الْْ م ي ينَ  ف ي عَلَيـْ

يَـعْلَم ونَ  وَه مْ  الْكَذ بَ  اللَّه   عَلَى وَيَـق ول ونَ  
Et parmi les gens du Livre, il y en a qui, si tu lui confies un qintar, te le rend. Mais il y en a aussi qui, si tu lui 

confies un dinar, ne te le rendra que si tu l'y contrains sans relâche. Tout cela parce qu'ils disent : « Ces (arabes) qui 
n'ont pas de livre n'ont aucun chemin pour nous contraindre ». Ils profèrent des mensonges contre Allah alors 

qu'ils savent. 
 

[3.76] 

ب   اللَّهَ  فَإ نَّ  وَاتّـَقَىٰ  ب عَهْد ه   أَوْفَىٰ  مَنْ  بَـلَىٰ   الْم تَّق ينَ  ي ح 
Au contraire, quiconque remplit sa promesse et craint Allah... Allah aime les pieux. 

 
[3.77] 

رَة   ف ي لَه مْ  خَلََقَ  لَ  أ ولـَئٰ كَ  قَل يلًَ  ثَمَنًا وَأَيْمَان ه مْ  اللَّه   ب عَهْد   يَشْتـَر ونَ  الَّذ ينَ  إ نَّ   وَلَ  الْْخ 
أَل يم   عَذَاب   وَلَه مْ  ي ـزكَ يه مْ  وَلَ  الْق يَامَة   يَـوْمَ  إ لَيْه مْ  ينَظ ر   وَلَ  اللَّه   ي كَل م ه م   

Ceux qui vendent à vil prix leur engagement avec Allah ainsi que leurs serments n'auront aucune part dans l'au-
delà, et Allah ne leur parlera pas, ni les regardera, au Jour de la Résurrection, ni ne les purifiera. Et ils auront un 

châtiment douloureux. 
 

[3.78] 



ه مْ  وَإ نَّ  نـْ نَتـَه م يَـلْو ونَ  لَفَر يقًا م   الْك تَاب   م نَ  ه وَ  وَمَا الْك تَاب   م نَ  ل تَحْسَب وه   ب الْك تَاب   أَلْس 
 وَه مْ  الْكَذ بَ  اللَّه   عَلَى وَيَـق ول ونَ  اللَّه   ع ند   م نْ  ه وَ  وَمَا اللَّه   ع ند   م نْ  ه وَ  وَيَـق ول ونَ 

يَـعْلَم ونَ  
Et il y a parmi eux certains qui roulent leur langue en lisant le Livre pour vous faire croire que cela provient du 

Livre, alors qu'il n'est point du Livre. Et ils disent : « Ceci vient d'Allah », alors qu'il ne vient pas d'Allah. Ils disent 
sciemment des mensonges contre Allah. 

 
[3.79] 

ةَ  وَالْح كْمَ  الْك تَابَ  اللَّه   ي ـؤْت يَه   أَن ل بَشَر   كَانَ  مَا  ل ي ع بَادًا ك ون وا ل لنَّاس   يَـق ولَ  ث مَّ  وَالن بـ وَّ
تَدْر س ونَ  ك نت مْ  وَب مَا الْك تَابَ  ت ـعَل م ونَ  ك نت مْ  ب مَا ربََّان ي ينَ  ك ون وا وَلٰـَك ن اللَّه   د ون   م ن 
Il ne conviendrait pas à un être humain à qui Allah a donné le Livre, la Compréhension et la Prophétie, de dire 
ensuite aux gens : « Soyez mes adorateurs, à l'exclusion d'Allah » mais au contraire, [il devra dire] : ‹Devenez des 

savants, obéissant au Seigneur, puisque vous enseignez le Livre et vous l'étudiez ». 
 

[3.80] 

ذ وا أَن يأَْم ركَ مْ  وَلَ  م سْل م ونَ  أَنت م إ ذْ  بَـعْدَ  ب الْك فْر   أيَأَْم ر ك م  ۗ   أَرْباَباً وَالنَّب ي ينَ  الْمَلََئ كَةَ  تَـتَّخ 
Et il ne va pas vous recommander de prendre pour seigneurs anges et prophètes. Vous commanderait-il de rejeter 

la foi, vous qui êtes Musulmans ? 
 

[3.81] 

يثاَقَ  اللَّه   أَخَذَ  وَإ ذْ  كْمَة   ك تَاب   م ن آتَـيْت ك م لَمَا النَّب ي ينَ  م   م صَد ق   رَس ول   جَاءكَ مْ  ث مَّ  وَح 
ن نَّ  مَعَك مْ  ل مَا  قَال وا ۗ   إ صْر ي ل ك مْ ذَ  عَلَىٰ  وَأَخَذْت مْ  أَأَقـْرَرْت مْ  قَالَ  ۗ   وَلَتَنص ر نَّه   ب ه   لَتـ ؤْم 

 الشَّاه د ينَ  م نَ  مَعَك م وَأَناَ فَاشْهَد وا قَالَ  ۗ   أَقـْرَرْناَ
Et lorsqu'Allah prit cet engagement des prophètes : « Chaque fois que Je vous accorderai un Livre et de la Sagesse, 
et qu'ensuite un messager vous viendra confirmer ce qui est avec vous, vous devez croire en lui, et vous devrez lui 

porter secours ». Il leur dit : « Consentez-vous et acceptez-vous Mon pacte à cette condition ? » « Nous 
consentons », dirent-ils. « Soyez-en donc témoins », dit Allah. « Et Me voici, avec vous, parmi les témoins. 

 
[3.82] 



ق ونَ  ه م   فَأ ولـَئٰ كَ  ل كَ ذَ  بَـعْدَ  تَـوَلَّىٰ  فَمَن  الْفَاس 
Quiconque ensuite tournera le dos... alors ce sont eux qui seront les pervers ». 

 
[3.83] 

رَ  غَيـْ غ ونَ  اللَّه   د ين   أَفَـ  وَإ ليَْه   وكََرْهًا طَوْعًا لَْْرْض  وَا السَّمَاوَات   ف ي مَن أَسْلَمَ  وَلَه   يَـبـْ
ي ـرْجَع ونَ  

Désirent-ils une autre religion que celle d'Allah, alors que se soumet à Lui, bon gré, mal gré, tout ce qui existe 
dans les cieux et sur terre, et que c'est vers Lui qu'ils seront ramenés ? 

 
[3.84] 

نَا أ نز لَ  وَمَا ب اللَّه   آمَنَّا ق لْ  يمَ  عَلَىٰ  أ نز لَ  وَمَا عَلَيـْ  وَيَـعْق وبَ  وَإ سْحَاقَ  وَإ سْمَاع يلَ  إ بْـرَاه 
ه مْ  أَحَد   بَـيْنَ  ن ـفَر ق   لَ  رَّب ه مْ  م ن وَالنَّب ي ونَ  وَع يسَىٰ  م وسَىٰ  أ وت يَ  وَمَا وَالَْْسْبَاط    وَنَحْن   م نـْ

م سْل م ونَ  لَه     
Dis : « Nous croyons en Allah, à ce qu'on a fait descendre sur nous, à ce qu'on a fait descendre sur Abraham, 
Ismaël, Isaac, Jacob et les Tribus, et à ce qui a été apporté à Moïse, à Jésus et aux prophètes, de la part de leur 

Seigneur. Nous ne faisons aucune différence entre eux, et c'est à Lui que nous sommes Soumis ». 
 

[3.85] 

رَ  يَـبْتَغ   وَمَن  سْلََم   غَيـْ نْه   ي ـقْبَلَ  فَـلَن د ينًا الْْ  رَة   ف ي وَه وَ  م  ر ينَ  م نَ  الْْخ  الْخَاس 
Et quiconque désire une religion autre que l'Islam, ne sera point agrée, et il sera, dans l'au-delà, parmi les perdants. 

 
[3.86] 

 وَجَاءَه م   حَق   الرَّس ولَ  أَنَّ  وَشَه د وا إ يمَان ه مْ  بَـعْدَ  كَفَر وا قَـوْمًا اللَّه   يَـهْد ي كَيْفَ 
الظَّال م ينَ  الْقَوْمَ  يَـهْد ي لَ  وَاللَّه    ۗ   الْبـَيـ نَات  

Comment Allah guiderait-Il des gens qui n'ont plus la foi après avoir cru et témoigné que le Messager est 
véridique, et après que les preuves leur sont venues ? Allah ne guide pas les gens injustes. 

 
[3.87] 

أَجْمَع ينَ  وَالنَّاس   وَالْمَلََئ كَة   اللَّه   لَعْنَةَ  عَلَيْه مْ  أَنَّ  جَزَاؤ ه مْ  أ ولـَئٰ كَ  



Ceux-là, leur rétribution sera qu'ils auront sur eux la malédiction d'Allah, des Anges et de tous les êtres humains. 
 

[3.88] 

ه م   ي خَفَّف   لَ  ف يهَا خَال د ينَ   ي نظَر ونَ  ه مْ  وَلَ  الْعَذَاب   عَنـْ
Ils y demeureront éternellement. Le châtiment ne leur sera pas allégé, et ils n'auront aucun répit, 

 
[3.89] 

يم   غَف ور   اللَّهَ  فَإ نَّ  وَأَصْلَح وا ل كَ ذَ  بَـعْد   م ن تاَب وا الَّذ ينَ  إ لَّ   رَّح 
excepté ceux qui par la suite se repentiront et se réformeront, car Allah est certes Pardonneur et Miséricordieux. 

 
[3.90] 

الضَّال ونَ  ه م   وَأ ولـَئٰ كَ  تَـوْبَـتـ ه مْ  ت ـقْبَلَ  لَّن ك فْرًا ازْدَاد وا ث مَّ  إ يمَان ه مْ  بَـعْدَ  كَفَر وا الَّذ ينَ  إ نَّ  
En vérité, ceux qui ne croient plus après avoir eu la foi, et laissent augmenter encore leur mécréance, leur repentir 

ne sera jamais accepté. Ceux là sont vraiment les égarés. 
 

[3.91] 

 افـْتَدَىٰ  وَلَو   ذَهَبًا الَْْرْض   م لْء   أَحَد ه م م نْ  ي ـقْبَلَ  فَـلَن ك فَّار   وَه مْ  وَمَات وا كَفَر وا الَّذ ينَ  إ نَّ 
ر ينَ  م ن لَه م وَمَا أَل يم   عَذَاب   لَه مْ  أ ولـَئٰ كَ   ۗ   ب ه   نَّاص 

Ceux qui ne croient pas et qui meurent mécréants, il ne sera jamais accepté d'aucun d'eux de se racheter même si 
pour cela il (donnait) le contenu, en or, de la terre. Ils auront un châtiment douloureux, et ils n'auront point de 

secoureurs. 
 

[3.92] 

ب ونَ  م مَّا ت نف ق وا حَتَّىٰ  الْب رَّ  تَـنَال وا لَن عَل يم   ب ه   اللَّهَ  فَإ نَّ  شَيْء   م ن نف ق وات   وَمَا  ۗ   ت ح 
Vous n'atteindriez la (vraie) piété que si vous faites largesses de ce que vous chérissez. Tout ce dont vous faites 

largesses, Allah le sait certainement bien. 
 

[3.93] 

لًَّ  كَانَ  الطَّعَام   ك ل   ۞ ه   عَلَىٰ  إ سْرَائ يل   حَرَّمَ  مَا إ لَّ  إ سْرَائ يلَ  ل بَن ي ح   أَن قَـبْل   م ن نَـفْس 
صَاد ق ينَ  ك نت مْ  إ ن فَاتـْل وهَا ب التـَّوْراَة   فَأْت وا ق لْ   ۗ   التـَّوْراَة   ت ـنـَزَّلَ 

Toute nourriture était licite aux enfants d'Israël, sauf celle qu'Israël lui-même s'interdit avant que ne descendit la 



Torah. Dis-[leur] : « Apportez la Torah et lisez-la, si ce que vous dites est vrai ! » 
 

[3.94] 

ظَّال م ونَ ال ه م   فَأ ولـَئٰ كَ  ل كَ ذَ  بَـعْد   م ن الْكَذ بَ  اللَّه   عَلَى افـْتـَرَىٰ  فَمَن   
Donc, quiconque, après cela, invente des mensonges contre Allah... ceux-là sont, donc, les vrais injustes. 

 
[3.95] 

لَّةَ  فَاتَّب ع وا ۗ   اللَّه   صَدَقَ  ق لْ  يمَ  م   الْم شْر ك ينَ  م نَ  كَانَ  وَمَا حَن يفًا إ بْـرَاه 
Dis : « C'est Allah qui dit la vérité. Suivez donc la religion d'Abraham, Musulman droit. Et il n'était point des 

associateurs ». 
 

[3.96] 

عَ  بَـيْت   أَوَّلَ  إ نَّ   ل لْعَالَم ينَ  وَه دًى م بَاركًَا ب بَكَّةَ  لَلَّذ ي ل لنَّاس   و ض 
La première Maison qui a été édifiée pour les gens, c'est bien celle de Bakka (la Mecque) bénie et une bonne 

direction pour l'univers. 
 

[3.97] 

نًا كَانَ  دَخَلَه   وَمَن ۗ   إ بْـرَاه يمَ  مَّقَام   بَـيـ نَات   آياَت   ف يه   ج   النَّاس   عَلَى وَل لَّه   ۗ   آم   الْبـَيْت   ح 
الْعَالَم ينَ  عَن   غَن ي   اللَّهَ  فَإ نَّ  كَفَرَ  وَمَن  ۗ   سَب يلًَ  إ لَيْه   اسْتَطاَعَ  مَن  

Là sont des signes évidents, parmi lesquels l'endroit où Abraham s'est tenu debout, et quiconque y entre est en 
sécurité. Et c'est un devoir envers Allah pour les gens qui ont les moyens, d'aller faire le pèlerinage de la Maison. 

Et quiconque ne croit pas... Allah Se passe largement des mondes. 
 

[3.98] 

تَـعْمَل ونَ  مَا عَلَىٰ  شَه يد   وَاللَّه   اللَّه   ب آياَت   تَكْف ر ونَ  ل مَ  الْك تَاب   أَهْلَ  ياَ ق لْ  
Dis : « Ô gens du Livre, pourquoi ne croyez-vous pas aux versets d'Allah (al-Quran), alors qu'Allah est témoin de ce 

que vous faites ? » 
 

[3.99] 

غ ونَـهَا آمَنَ  مَنْ  اللَّه   سَب يل   عَن تَص د ونَ  ل مَ  الْك تَاب   أَهْلَ  ياَ ق لْ   ۗ   ش هَدَاء   وَأَنت مْ  ع وَجًا تَـبـْ
تَـعْمَل ونَ  عَمَّا ب غَاف ل   اللَّه   وَمَا 



Dis : « Ô gens du Livre, pourquoi obstruez-vous la voie d'Allah à celui qui a la foi, et pourquoi voulez-vous 
rendre cette voie tortueuse, alors que vous êtes témoins de la vérité ! » Et Allah n'est pas inattentif à ce que vous 

faites. 
 

[3.100] 

 إ يمَان ك مْ  بَـعْدَ  يَـر د وك م الْك تَابَ  أ وت وا الَّذ ينَ  م نَ  فَر يقًا ت ط يع وا إ ن آمَن وا الَّذ ينَ  أَي ـهَا ياَ
كَاف ر ينَ  

Ô les croyants ! Si vous obéissez à un groupe de ceux auxquels on a donné le Livre, il vous rendra mécréants après 
que vous ayez eu la foi. 

 
[3.101] 

لَىٰ  وَأَنت مْ  تَكْف ر ونَ  وكََيْفَ  م وَمَن ۗ   رَس ول ه   وَف يك مْ  اللَّه   آياَت   عَلَيْك مْ  ت ـتـْ  فَـقَدْ  ب اللَّه   يَـعْتَص 
رَاط   إ لَىٰ  ه د يَ   م سْتَق يم   ص 

Et comment pouvez-vous ne pas croire, alors que les versets d'Allah vous sont récités, et qu'au milieu de vous se 
tient son messager ? Quiconque s'attache fortement à Allah, il est certes guidé vers un droit chemin. 

 
[3.102] 

م سْل م ونَ  وَأَنت م إ لَّ  تَم وت نَّ  وَلَ  ت ـقَات ه   حَقَّ  اللَّهَ  اتّـَق وا آمَن وا الَّذ ينَ  أَي ـهَا ياَ 
Ô les croyants ! Craignez Allah comme Il doit être craint. Et ne mourez qu'en pleine soumission. 

 
[3.103] 

م وا يعًا اللَّه   ب حَبْل   وَاعْتَص   أَعْدَاءً  ك نت مْ  إ ذْ  عَلَيْك مْ  اللَّه   ن عْمَتَ  وَاذكْ ر وا ۗ   تَـفَرَّق وا وَلَ  جَم 
 فَأنَقَذكَ م النَّار   م نَ  ح فْرَة   شَفَا عَلَىٰ  وكَ نت مْ  إ خْوَاناً ب ن عْمَت ه   فَأَصْبَحْت م ق ـل وب ك مْ  بَـيْنَ  فَألََّفَ 

هَا تَـهْتَد ونَ  لَعَلَّك مْ  آياَت ه   لَك مْ  اللَّه   ي ـبـَي ن   ل كَ كَذَ   ۗ   م نـْ
Et cramponnez-vous tous ensemble au ‹Habl› (câble) d'Allah et ne soyez pas divisés. Et rappelez-vous le bienfait 
d'Allah sur vous lorsque vous étiez ennemis. C'est Lui qui réconcilia vos cœurs, puis pas Son bienfait, vous êtes 

devenus frères. Et alors que vous étiez au bord d'un abîme de Feu, c'est Lui qui vous en a sauvés. Ainsi, Allah vous 
montre Ses signes afin que vous soyez bien guidés. 

 
[3.104] 



هَوْنَ  ب الْمَعْر وف   وَيأَْم ر ونَ  الْخَيْر   إ لَى يَدْع ونَ  أ مَّة   م نك مْ  وَلْتَك ن  ۗ   الْم نكَر   عَن   وَيَـنـْ
 الْم فْل ح ونَ  ه م   وَأ ولـَئٰ كَ 

Que soit issue de vous une communauté qui appelle au bien, ordonne le convenable, et interdit le blâmable. Car 
ce seront eux qui réussiront. 

 
[3.105] 

 لَه مْ  وَأ ولـَئٰ كَ  ۗ   الْبـَيـ نَات   جَاءَه م   مَا بَـعْد   م ن وَاخْتـَلَف وا تَـفَرَّق وا كَالَّذ ينَ  تَك ون وا وَلَ 
عَظ يم   عَذَاب   

Et ne soyez pas comme ceux qui se sont divisés et se sont mis à disputer, après que les preuves leur furent venues, 
et ceux-là auront un énorme châtiment. 

 
[3.106] 

يَض   يَـوْمَ   إ يمَان ك مْ  بَـعْدَ  أَكَفَرْت م و ج وه ه مْ  اسْوَدَّتْ  الَّذ ينَ  فَأَمَّا ۗ   و ج وه   وَتَسْوَد   و ج وه   تَـبـْ
تَكْف ر ونَ  ك نت مْ  ب مَا الْعَذَابَ  فَذ وق وا 

Au jour où certains visages s'éclaireront, et que d'autres s'assombriront. À ceux dont les visages seront assombris (il 
sera dit) : « avez-vous mécru après avoir eu la foi ? » Eh bien, goûtez au châtiment, pour avoir renié la foi. 

 
[3.107] 

خَال د ونَ  ف يهَا ه مْ  اللَّه   رحَْمَة   فَف ي و ج وه ه مْ  ابْـيَضَّتْ  الَّذ ينَ  وَأَمَّا 
Et quant à ceux dont les visages s'éclaireront, ils seront dans la miséricorde d'Allah, où ils demeureront 

éternellement. 
 

[3.108] 

ل وهَا اللَّه   آياَت   ت لْكَ  ل لْعَالَم ينَ  ظ لْمًا ي ر يد   اللَّه   وَمَا  ۗ   ب الْحَق   عَلَيْكَ  نَـتـْ
Tels sont les versets d'Allah. Nous te (Muhammad) les récitons avec vérité. Et Allah ne veut point léser les mondes. 

 
[3.109] 

الْْ م ور   ت ـرْجَع   اللَّه   وَإ لَى  ۗ   الَْْرْض   ف ي وَمَا السَّمَاوَات   ف ي مَا وَل لَّه  
À Allah appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. Et c'est vers Allah que toute chose sera ramenée. 

 



[3.110] 

رَ  ك نت مْ  هَوْنَ  ب الْمَعْر وف   تأَْم ر ونَ  ل لنَّاس   أ خْر جَتْ  أ مَّة   خَيـْ  ۗ   ب اللَّه   وَت ـؤْم ن ونَ  الْم نكَر   عَن   وَتَـنـْ
رًا لَكَانَ  الْك تَاب   أَهْل   آمَنَ  وَلَوْ  ه م    ۗ   لَّه م خَيـْ ق ونَ  وَأَكْثَـر ه م   الْم ؤْم ن ونَ  م نـْ الْفَاس 

Vous êtes la meilleure communauté qu'on ait fait surgir pour les hommes vous ordonnez le convenable, interdisez 
le blâmable et croyez à Allah. Si les gens du Livre croyaient, ce serait meilleur pour eux, il y en a qui ont la foi, 

mais la plupart d'entre eux sont des pervers. 
 

[3.111] 

ي نصَر ونَ  لَ  ث مَّ  الَْْدْباَرَ  ي ـوَل وك م   ي ـقَات ل وك مْ  وَإ ن  ۗ   أَذًى إ لَّ  يَض ر وك مْ  لَن
Ils ne sauront jamais vous causer de grand mal, seulement une nuisance (par la langue). Et s'ils vous combattent, ils 

vous tourneront le dos, et ils n'auront alors point de secours. 
 

[3.112] 

لَّة   عَلَيْه م   ض ر بَتْ   م نَ  غَضَب  ب   وَباَء وا النَّاس   م نَ  وَحَبْل   اللَّه   م نَ  ب حَبْل   إ لَّ  ث ق ف وا مَا أَيْنَ  الذ 
 وَيَـقْتـ ل ونَ  اللَّه   ب آياَت   يَكْف ر ونَ  كَان وا ب أنَّـَه مْ  ل كَ ذَ  ۗ   نَة  الْمَسْكَ  عَلَيْه م   وَض ر بَتْ  اللَّه  

يَـعْتَد ونَ  وَّكَان وا عَصَوا ب مَا ل كَ ذَ   ۗ   حَق   ب غَيْر   الْْنَب يَاءَ 
Où qu'ils se trouvent, ils sont frappés d'avilissement, à moins d'un secours providentiel d'Allah ou d'un pacte 

conclu avec les hommes. Ils ont encouru la colère d'Allah, et les voilà frappés de malheur, pour n'avoir pas cru aux 
signes d'Allah, et assassiné injustement les prophètes, et aussi pour avoir désobéi et transgressé. 

 
[3.113] 

ل ونَ  قَائ مَة   أ مَّة   الْك تَاب   أَهْل   م نْ   ۗ   سَوَاءً  لَيْس وا يَسْج د ونَ  وَه مْ  اللَّيْل   آناَءَ  اللَّه   آياَت   يَـتـْ
Mais ils ne sont pas tous pareils. Il est, parmi les gens du Livre, une communauté droite qui, aux heures de la nuit, 

récite les versets d'Allah en se prosternant. 
 

[3.114] 

ر   وَالْيـَوْم   ب اللَّه   ي ـؤْم ن ونَ  هَوْنَ  ب الْمَعْر وف   وَيأَْم ر ونَ  الْْخ   ف ي وَي سَار ع ونَ  الْم نكَر   عَن   وَيَـنـْ
رَات    ينَ  م نَ  وَأ ولـَئٰ كَ  الْخَيـْ الصَّال ح 

Ils croient en Allah et au Jour dernier, ordonnent le convenable, interdisent le blâmable et concourent aux bonnes 
œuvres. Ceux-là sont parmi les gens de bien. 



 
[3.115] 

ب الْم تَّق ينَ  عَل يم   وَاللَّه    ۗ   ي كْفَر وه   فَـلَن خَيْر   م نْ  يَـفْعَل وا وَمَا
Et quelque bien qu'ils fassent, il ne leur sera pas dénié. Car Allah connaît bien les pieux. 

 
[3.116] 

ه مْ  ت ـغْن يَ  لَن كَفَر وا الَّذ ينَ  إ نَّ   وَأ ولـَئٰ كَ  ۗ   شَيْئًا اللَّه   م نَ  أَوْلَد ه م وَلَ  أَمْوَال ه مْ  عَنـْ
خَال د ونَ  ف يهَا ه مْ   ۗ   ر  النَّا أَصْحَاب  

Quant à ceux qui ne croient pas, ni leurs biens, ni leurs enfants ne pourront jamais leur servir contre la punition 
d'Allah. Et ce sont les gens du Feu. Ils y demeureront éternellement. 

 
[3.117] 

يَا الْحَيَاة   هَٰـذ ه   ف ي ي نف ق ونَ  مَا مَثَل   نْـ ر   ف يهَا ر يح   كَمَثَل   الد   ظلََم وا قَـوْم   حَرْثَ  أَصَابَتْ  ص 
يَظْل م ونَ  أَنف سَه مْ  وَلٰـَك نْ  اللَّه   ظلََمَه م   وَمَا  ۗ   أَهْلَكَتْه  فَ  أَنف سَه مْ 

Ce qu'ils dépensent dans la vie présente ressemble à un vent glacial qui s'abat sur un champ appartenant à des gens 
qui se sont lésés eux-mêmes, et le détruit. Car ce n'est pas Allah qui leur cause du mal, mais ils se font du mal à 

eux-mêmes. 
 

[3.118] 

ذ وا لَ  آمَن وا الَّذ ينَ  أَي ـهَا ياَ  قَدْ  عَن ت مْ  مَا وَد وا خَبَالً  يأَْل ونَك مْ  لَ  د ون ك مْ  م ن ب طاَنةًَ  تَـتَّخ 
 إ ن ۗ   الْْياَت   لَك م   بَـيـَّنَّا قَدْ  ۗ   أَكْبـَر   ص د ور ه مْ  ت خْف ي وَمَا أَفـْوَاه ه مْ  م نْ  الْبـَغْضَاء   بَدَت  

تَـعْق ل ونَ  ك نت مْ  
Ô les croyants, ne prenez pas de confidents en dehors de vous-mêmes, ils ne failliront pas à vous bouleverser, ils 
souhaiteraient que vous soyez en difficulté ; la haine certes s'est manifestée dans leur bouche, mais ce que leurs 
poitrines cachent est encore plus énorme. Voilà que Nous vous exposons les signes. Si vous pouviez raisonner ! 

 
[3.119] 

ب ونَـه مْ  أ ولَء   أَنت مْ  هَا ب ونَك مْ  وَلَ  ت ح   وَإ ذَا آمَنَّا قَال وا لَق وك مْ  إ ذَاوَ  ك ل ه   ب الْك تَاب   وَت ـؤْم ن ونَ  ي ح 
 ب ذَات   عَل يم   اللَّهَ  إ نَّ  ۗ   ب غَيْظ ك مْ  م وت وا ق لْ  ۗ   الْغَيْظ   م نَ  الْْنَاَم لَ  عَلَيْك م   عَض وا خَلَوْا



الص د ور   
Vous, (Musulmans) vous les aimez, alors qu'ils ne vous aiment pas, et vous avez foi dans le Livre tout entier. Et 

lorsqu'ils vous rencontrent, ils disent « Nous croyons » et une fois seuls, de rage contre vous, ils se mordent les 
bouts des doigts. Dis : « mourrez de votre rage » en vérité, Allah connaît fort bien le contenu des cœurs. 

 
[3.120] 

بْك مْ  وَإ ن تَس ؤْه مْ  حَسَنَة   تَمْسَسْك مْ  إ ن  لَ  وَتَـتـَّق وا تَصْب ر وا وَإ ن ۗ   ب هَا يَـفْرَح وا سَي ئَة   ت ص 
يط   يَـعْمَل ونَ  ب مَا اللَّهَ  إ نَّ   ۗ   شَيْئًا كَيْد ه مْ  يَض ر ك مْ  م ح 

Qu'un bien vous touche, ils s'en affligent. Qu'un mal vous atteigne, ils s'en réjouissent. Mais si vous êtes endurants 
et pieux, leur manigance ne vous causera aucun mal. Allah connaît parfaitement tout ce qu'ils font. 

 
[3.121] 

ن ينَ  ت ـبـَو ئ   أَهْل كَ  م نْ  غَدَوْتَ  وَإ ذْ   عَل يم   سَم يع   وَاللَّه   ۗ   ل لْق تَال   مَقَاع دَ  الْم ؤْم 
Lorsqu'un matin, tu (Muhammad) quittas ta famille, pour assigner aux croyants les postes de combat et Allah est 

Audient et Omniscient. 
 

[3.122] 

لْيَتـَوكََّل   اللَّه   وَعَلَى ۗ   وَل يـ ه مَا وَاللَّه   تَـفْشَلََ  أَن م نك مْ  طَّائ فَتَان   هَمَّت إ ذْ  ن ونَ  فَـ  الْم ؤْم 
Quand deux de vos groupes songèrent à fléchir ! Alors qu'Allah est leur allié à tous deux ! Car, c'est en Allah que 

les croyants doivent placer leur confiance. 
 

[3.123] 

تَشْك ر ونَ  لَعَلَّك مْ  اللَّهَ  فَاتّـَق وا  ۗ   أَذ لَّة   وَأَنت مْ  ب بَدْر   اللَّه   ك م  نَصَرَ  وَلَقَدْ 
Allah vous a donné la victoire, à Badr, alors que vous étiez humiliés. Craignez Allah donc. Afin que vous soyez 

reconnaissants ! 
 

[3.124] 

ن ينَ  تَـق ول   إ ذْ   م نزَل ينَ  الْمَلََئ كَة   م نَ  آلَف   ب ثَلََثةَ   ربَ ك م ي م دَّك مْ  أَن يَكْف يَك مْ  أَلَن ل لْم ؤْم 
(Allah vous a bien donné la victoire) lorsque tu disais aux croyants : « Ne vous suffit-il pas que votre Seigneur vous fasse 

descendre en aide trois milliers d'Anges ? » 
 

[3.125] 



 م نَ  آلَف   ب خَمْسَة   ربَ ك م ي مْد دكْ مْ  هَٰـذَا مْ فَـوْر ه   م ن وَيأَْت وك م وَتَـتـَّق وا تَصْب ر وا إ ن ۗ   بَـلَىٰ 
 م سَو م ينَ  الْمَلََئ كَة  

Mais oui ! Si vous êtes endurants et pieux, et qu'ils [les ennemis] vous assaillent immédiatement, votre Seigneur vous 
enverra en renfort cinq mille Anges marqués distinctement. 

 
[3.126] 

 اللَّه   ع ند   م نْ  إ لَّ  النَّصْر   وَمَا ۗ   ب ه   ق ـل وب ك م وَل تَطْمَئ نَّ  لَك مْ  ب شْرَىٰ  إ لَّ  اللَّه   جَعَلَه   وَمَا
الْحَك يم   الْعَز يز   

Et Allah ne le fit que (pour vous annoncer) une bonne nouvelle, et pour que vos cœurs s'en rassurent. La victoire ne 
peut venir que d'Allah, le Puissant, le Sage, 

 
[3.127] 

يَنقَل ب وا يَكْب تـَه مْ  أَوْ  كَفَر وا الَّذ ينَ  م نَ  طَرَفًا ل يـَقْطَعَ   خَائ ب ينَ  فَـ
pour anéantir une partie des mécréants ou pour les humilier (par la défaite) et qu'ils en retournent donc déçus. 

 
[3.128] 

بَـه مْ  أَوْ  عَلَيْه مْ  يَـت وبَ  أَوْ  شَيْء   الَْْمْر   م نَ  لَكَ  لَيْسَ   ظاَل م ونَ  فَإ نّـَه مْ  ي ـعَذ 
Tu n'as (Muhammad) aucune part dans l'ordre (divin). Qu'Il (Allah) accepte leur repentir (en embrassant l'Islam) ou qu'Il 

les châtie, car ils sont bien des injustes. 
 

[3.129] 

 وَاللَّه   ۗ   يَشَاء   مَن ذ ب  وَي ـعَ  يَشَاء   ل مَن يَـغْف ر   ۗ   الَْْرْض   ف ي وَمَا السَّمَاوَات   ف ي مَا وَل لَّه  
يم   غَف ور    رَّح 

À Allah appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. Il pardonne à qui Il veut, et Il châtie qui Il veut.... 
Et Allah est Pardonneur et Miséricordieux. 

 
[3.130] 

ت ـفْل ح ونَ  لَعَلَّك مْ  اللَّهَ  وَاتّـَق وا  ۗ   م ضَاعَفَةً  أَضْعَافًا الر باَ تأَْك ل وا لَ  آمَن وا الَّذ ينَ  أَي ـهَا ياَ
Ô les croyants ! Ne pratiquez pas l'usure en multipliant démesurément votre capital. Et craignez Allah afin que 

vous réussissiez ! 



 
[3.131] 

ل لْكَاف ر ينَ  أ ع دَّتْ  الَّت ي النَّارَ  وَاتّـَق وا 
Et craignez le Feu préparé pour les mécréants. 

 
[3.132] 

ت ـرْحَم ونَ  لَعَلَّك مْ  وَالرَّس ولَ  اللَّهَ  وَأَط يع وا 
Et obéissez à Allah et au Messager afin qu'il vous soit fait miséricorde ! 

 
[3.133] 

ل لْم تَّق ينَ  أ ع دَّتْ  وَالَْْرْض   السَّمَاوَات   عَرْض هَا وَجَنَّة   رَّب ك مْ  م ن مَغْف رَة   إ لَىٰ  وَسَار ع وا  ۞
Et concourez au pardon de votre Seigneur, et à un Jardin (paradis) large comme les cieux et la terre, préparé pour 

les pieux, 
 

[3.134] 

 وَاللَّه   ۗ   النَّاس   عَن   وَالْعَاف ينَ  الْغَيْظَ  وَالْكَاظ م ينَ  وَالضَّرَّاء   السَّرَّاء   ف ي ي نف ق ونَ  الَّذ ينَ 
ب    ن ينَ  ي ح  الْم حْس 

qui dépensent dans l'aisance et dans l'adversité, qui dominent leur rage et pardonnent à autrui, car Allah aime les 
bienfaisants, 

 
[3.135] 

شَةً  فَـعَل وا إ ذَا وَالَّذ ينَ   يَـغْف ر   وَمَن ب ه مْ ل ذ ن و  فَاسْتـَغْفَر وا اللَّهَ  ذكََر وا أَنف سَه مْ  ظلََم وا أَوْ  فَاح 
ر وا وَلَمْ  اللَّه   إ لَّ  الذ ن وبَ   يَـعْلَم ونَ  وَه مْ  فـَعَل وا مَا عَلَىٰ  ي ص 

et pour ceux qui, s'ils ont commis quelque turpitude ou causé quelque préjudice à leurs propres âmes (en 
désobéissant à Allah), se souviennent d'Allah et demandent pardon pour leur péchés, et qui est-ce qui pardonne les 

péchés sinon Allah ? Et qui ne persistent pas sciemment dans le mal qu'ils ont fait. 
 

[3.136] 

 ۗ   ف يهَا خَال د ينَ  الْْنَْـهَار   تَحْت هَا م ن تَجْر ي وَجَنَّات   رَّب ه مْ  م ن مَّغْف رَة   جَزَاؤ ه م أ ولـَئٰ كَ 
ل ينَ  أَجْر   وَن عْمَ   الْعَام 



Ceux-là ont pour récompense le pardon de leur Seigneur, ainsi que les Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux, 
pour y demeurer éternellement. Comme est beau le salaire de ceux qui font le bien ! 

 
[3.137] 

ير وا س نَن   قَـبْل ك مْ  م ن خَلَتْ  قَدْ   ب ينَ  عَاق بَة   كَانَ  كَيْفَ  فَانظ ر وا الَْْرْض   ف ي فَس  الْم كَذ 
Avant vous, certes, beaucoup d'événements se sont passés. Or, parcourez la terre, et voyez ce qu'il est advenu de 

ceux qui traitaient (les prophètes) de menteurs. 
 

[3.138] 

ينَ ل لْم تَّق   وَمَوْع ظَة   وَه دًى ل لنَّاس   بَـيَان   هَٰـذَا 
Voilà un exposé pour les gens, un guide, et une exhortation pour les pieux. 

 
[3.139] 

ن وا وَلَ   ن ينَ  ك نت م إ ن الَْْعْلَوْنَ  وَأَنت م   تَحْزَن وا وَلَ  تَه  م ؤْم 
Ne vous laissez pas battre, ne vous affligez pas alors que vous êtes les supérieurs, si vous êtes de vrais croyants. 

 
[3.140] 

 النَّاس   بَـيْنَ  ن دَاو ل هَا الْْيََّام   لْكَ وَت   ۗ   م ثـْل ه   قـَرْح   الْقَوْمَ  مَسَّ  فَـقَدْ  قَـرْح   يَمْسَسْك مْ  إ ن
ذَ  آمَن وا الَّذ ينَ  اللَّه   عْلَمَ وَل ي ـَ ب   لَ  وَاللَّه   ۗ   ش هَدَاءَ  م نك مْ  وَيَـتَّخ   الظَّال م ينَ  ي ح 

Si une blessure vous atteint, pareille blessure atteint aussi l'ennemi. Ainsi faisons-Nous alterner les jours (bons et 
mauvais) parmi les gens, afin qu'Allah reconnaisse ceux qui ont cru, et qu'Il choisisse parmi vous des martyrs. Et 

Allah n'aime pas les injustes. 
 

[3.141] 

الْكَاف ر ينَ  وَيَمْحَقَ  آمَن وا الَّذ ينَ  اللَّه   وَل ي مَح صَ  
Et afin qu'Allah purifie ceux qui ont cru, et anéantisse les mécréants. 

 
[3.142] 

بْت مْ  أَمْ   الصَّاب ر ينَ  وَيَـعْلَمَ  م نك مْ  جَاهَد وا الَّذ ينَ  اللَّه   يَـعْلَم   وَلَمَّا الْجَنَّةَ  تَدْخ ل وا أَن حَس 
Comptez-vous entrer au Paradis sans qu'Allah ne distingue parmi vous ceux qui luttent et qui sont endurants ? 

 
[3.143] 



تنَظ ر ونَ  وَأَنت مْ  رأََيْـت م وه   فَـقَدْ  تَـلْقَوْه   أَن بْل  ق ـَ م ن الْمَوْتَ  تَمَنـَّوْنَ  ك نت مْ  وَلَقَدْ  
Bien sûr, vous souhaitiez la mort avant de la rencontrer. Or vous l'avez vue, certes, tandis que vous regardiez ! 

 
[3.144] 

بْل ه   م ن خَلَتْ  قَدْ  رَس ول   إ لَّ  م حَمَّد   وَمَا  عَلَىٰ  انقَلَبْت مْ  ق ت لَ  أَوْ  مَّاتَ  أَفَإ ن ۗ   الر س ل   قَـ
الشَّاك ر ينَ  لَّه  ال وَسَيَجْز ي  ۗ   شَيْئًا اللَّهَ  يَض رَّ  فـَلَن عَق بـَيْه   عَلَىٰ  ينَقَل بْ  وَمَن ۗ   أَعْقَاب ك مْ 

Muhammad n'est qu'un messager, des messagers avant lui sont passés. S'il mourait, donc, ou s'il était tué, 
retourneriez-vous sur vos talons ? Quiconque retourne sur ses talons ne nuira en rien à Allah. Et Allah 

récompensera bientôt les reconnaissants. 
 

[3.145] 

يَا ثَـوَابَ  ي ر دْ  وَمَن ۗ   م ؤَجَّلًَ  ك تَاباً اللَّه   ب إ ذْن   إ لَّ  تَم وتَ  أَن ل نـَفْس   كَانَ  وَمَا نْـ  ن ـؤْت ه   الد 
هَا نـْ رَة   ثَـوَابَ  ي ر دْ  وَمَن م  هَا ن ـؤْت ه   الْْخ  نـْ الشَّاك ر ينَ  وَسَنَجْز ي  ۗ   م 

Personne ne peut mourir que par la permission d'Allah, et au moment prédéterminé. Quiconque veut la 
récompense d'ici-bas, Nous lui en donnons. Quiconque veut la récompense de l'au-delà, Nous lui en donnons et 

Nous récompenserons bientôt les reconnaissants. 
 

[3.146] 

 ضَع ف وا وَمَا اللَّه   سَب يل   ف ي أَصَابَـه مْ  ل مَا وَهَن وا فَمَا كَث ير   ر ب ـي ونَ  مَعَه   قَاتَلَ  نَّب ي   م ن وكََأيَ ن
ب   وَاللَّه    ۗ   اسْتَكَان وا وَمَا الصَّاب ر ينَ  ي ح 

Combien de prophètes ont combattu, en compagnie de beaucoup de disciples, ceux-ci ne fléchirent pas à cause de 
ce qui les atteignit dans le sentier d'Allah. Ils ne faiblirent pas et ils ne cédèrent point. Et Allah aime les endurants. 

 
[3.147] 

 أَقْدَامَنَا وَثَـب تْ  أَمْر ناَ ف ي وَإ سْرَافَـنَا ذ ن وبَـنَا لَنَا اغْف رْ  ربَّـَنَا قَال وا أَن إ لَّ  قَـوْلَه مْ  كَانَ  وَمَا
الْكَاف ر ينَ  الْقَوْم   عَلَى وَانص رْناَ 

Et ils n'eurent que cette parole : « Seigneur, pardonne-nous nos péchés ainsi que nos excès dans nos 
comportements, affermis nos pas et donne-nous la victoire sur les gens mécréants ». 

 
[3.148] 



يَا ثَـوَابَ  اللَّه   فَآتاَه م   نْـ رَة   ثَـوَاب   وَح سْنَ  الد  ب   وَاللَّه    ۗ   الْْخ  ن ينَ  ي ح  الْم حْس 
Allah, donc, leur donna la récompense d'ici-bas, ainsi que la belle récompense de l'au-delà. Et Allah aime les gens 

bienfaisants. 
 

[3.149] 

تَنقَل ب وا أَعْقَاب ك مْ  عَلَىٰ  يَـر د وك مْ  كَفَر وا الَّذ ينَ  ت ط يع وا إ ن آمَن وا الَّذ ينَ  أَي ـهَا ياَ  ر ينَ  فَـ خَاس 
Ô les croyants ! Si vous obéissez à ceux qui ne croient pas, ils vous feront retourner en arrière. Et vous reviendrez 

perdants. 
 

[3.150] 

ر   وَه وَ   ۗ   مَوْلَك مْ  اللَّه   بَل   ر ينَ  خَيـْ النَّاص 
Mais c'est Allah votre Maître. Il est meilleur des secoureurs. 

 
[3.151] 

 ۗ   س لْطاَناً ب ه   ي ـنـَز لْ  لَمْ  مَا ب اللَّه   أَشْركَ وا ب مَا الر عْبَ  كَفَر وا الَّذ ينَ  ق ـل وب   ف ي سَنـ لْق ي
الظَّال م ينَ  مَثـْوَى وَب ئْسَ   ۗ   النَّار   وَمَأْوَاه م  

Nous allons jeter l'effroi dans les cœurs des mécréants car ils ont associé à Allah (des idoles) sans aucune preuve 
descendue de Sa part. Le Feu sera leur refuge, et quel mauvais séjour que celui des injustes ! 

 
[3.152] 

لْت مْ  إ ذَا حَتَّىٰ  ۗ   ب إ ذْن ه   تَح س ونَـه م إ ذْ  وَعْدَه   اللَّه   صَدَقَك م   وَلَقَدْ   الَْْمْر   ف ي وَتَـنَازَعْت مْ  فَش 
ب ونَ  مَّا أَراَك م مَا بَـعْد   م ن وَعَصَيْت م يَا ي ر يد   مَّن م نك م ۗ   ت ح  نْـ  ي ر يد   مَّن وَم نك م الد 

رَةَ  ه مْ  صَرَفَك مْ  ث مَّ  ۗ   الْْخ   ۗ   عَنك مْ  عَفَا وَلَقَدْ  ۗ   ل يَبْتَل يَك مْ  عَنـْ

ن ينَ  عَلَى فَضْل   ذ و وَاللَّه     الْم ؤْم 
Et certes, Allah a tenu Sa promesse envers vous, quand par Sa permission vous les tuiez sans relâche, jusqu'au 

moment où vous avez fléchi, où vous vous êtes disputés à propos de l'ordre donné, et vous avez désobéi après qu'Il 
vous eut montré (la victoire) que vous aimez ! Il en était parmi vous qui désiraient la vie d'ici-bas et il en était parmi 

vous qui désiraient l'au-delà. Puis Il vous a fait reculer devant eux, afin de vous éprouver. Et certes Il vous a 
pardonné. Et Allah est Détenteur de la grâce envers les croyants. 

 



[3.153] 

 ب غَم   غَمًّا فَأثَاَبَك مْ  أ خْرَاك مْ  ف ي يَدْع وك مْ  وَالرَّس ول   أَحَد   عَلَىٰ  تَـلْو ونَ  وَلَ  ت صْع د ونَ  إ ذْ 
تَـعْمَل ونَ  ب مَا خَب ير   وَاللَّه    ۗ   أَصَابَك مْ  مَا وَلَ  فَاتَك مْ  مَا عَلَىٰ  تَحْزَن وا ل كَيْلََ 

(Rappelez-vous) quand vous fuyiez sans vous retourner vers personne, cependant que, derrière vous, le Messager 
vous appelait. Alors Il vous infligea angoisse sur angoisse, afin que vous n'ayez pas de chagrin pour ce qui vous a 

échappé ni pour les revers que vous avez subis. Et Allah est Parfaitement Connaisseur de ce que vous faites. 
 

[3.154] 

ه مْ  قَدْ  وَطاَئ فَة   ۗ   م نك مْ  طاَئ فَةً  يَـغْشَىٰ  ن ـعَاسًا أَمَنَةً  الْغَم   بَـعْد   م ن عَلَيْك م أَنزَلَ  ث مَّ   أَهَمَّتـْ
رَ  ب اللَّه   يَظ ن ونَ  أَنف س ه مْ  ل يَّة   ظَنَّ  الْحَق   غَيـْ  ۗ   شَيْء   م ن الَْْمْر   م نَ  لَّنَا هَل يَـق ول ونَ  ۗ   الْجَاه 

ه م ف ي ي خْف ونَ  ۗ   ل لَّه   ك لَّه   الَْْمْرَ  إ نَّ  ق لْ   لَنَا كَانَ  لَوْ  ونَ يَـق ول   ۗ   لَكَ  ي ـبْد ونَ  لَ  مَّا أَنف س 
 عَلَيْه م   ك ت بَ  الَّذ ينَ  لَبـَرَزَ  ب ـي وت ك مْ  ف ي ك نت مْ  لَّوْ  ق ل ۗ   هَاه نَا ق ت لْنَا مَّا شَيْء   الَْْمْر   م نَ 

ع ه مْ  إ لَىٰ  الْقَتْل    ۗ   ق ـل وب ك مْ  ف ي مَا وَل ي مَح صَ  ص د ور ك مْ  ف ي مَا اللَّه   وَل يَبْتَل يَ  ۗ   مَضَاج 
الص د ور   ب ذَات   يم  عَل   وَاللَّه   

Puis Il fit descendre sur vous, après l'angoisse, la tranquillité, un sommeil qui enveloppa une partie d'entre vous, 
tandis qu'une autre partie était soucieuse pour elle-même et avait des pensées sur Allah non conformes à la vérité, 
des pensées dignes de l'époque de l'Ignorance. Ils disaient : « Est-ce que nous avons une part dans cette affaire ? » 

Dis : « L'affaire toute entière est à Allah ». Ce qu'ils ne te révèlent pas, ils le cachent en eux-mêmes : « Si nous 
avions eu un choix quelconque dans cette affaire », disent-ils, « Nous n'aurions pas été tués ici ». Dis : « Eussiez-

vous été dans vos maisons, ceux pour qui la mort était décrétée seraient sortis pour l'endroit où la mort les 
attendait. Ceci afin qu'Allah éprouve ce que vous avez dans vos poitrines, et qu'Il purifie ce que vous avez dans 

vos cœurs. Et Allah connaît ce qu'il y a dans les cœurs ». 
 

[3.155] 

 ۗ   كَسَب وا مَا ب بـَعْض   الشَّيْطاَن   اسْتـَزَلَّه م   إ نَّمَا الْجَمْعَان   الْتـَقَى يَـوْمَ  م نك مْ  تَـوَلَّوْا الَّذ ينَ  إ نَّ 
ه مْ  اللَّه   عَفَا وَلَقَدْ  حَل يم   غَف ور   اللَّهَ  إ نَّ   ۗ   عَنـْ

Ceux d'entre vous qui ont tourné le dos, le jour où les deux armées se rencontrèrent, c'est seulement le diable qui 
les a fait broncher, à cause d'une partie de leurs (mauvaises) actions. Mais, certes, Allah leur a pardonné. Car 

vraiment Allah est Pardonneur et indulgent ! 



 
[3.156] 

خْوَان ه مْ  وَقَال وا كَفَر وا كَالَّذ ينَ  تَك ون وا لَ  آمَن وا الَّذ ينَ  أَي ـهَا ياَ  أَوْ  الَْْرْض   ف ي ضَرَب وا إ ذَا لْ  
 ۗ   ق ـل وب ه مْ  ف ي حَسْرَةً  ل كَ ذَ  اللَّه   ل يَجْعَلَ  ق ت ل وا وَمَا مَات وا مَا ع ندَناَ اكَان و  لَّوْ  غ زًّى كَان وا

ير   تَـعْمَل ونَ  ب مَا وَاللَّه    ۗ   وَي م يت   ي حْي ي وَاللَّه   بَص 
Ô les croyants ! Ne soyez pas comme ces mécréants qui dirent à propos de leurs frères partis en voyage ou pour 

combattre : « S'ils étaient chez nous, ils ne seraient pas morts, et ils n'auraient pas été tués ». Allah en fit un sujet de 
regret dans leurs cœurs. C'est Allah qui donne la vie et la mort. Et Allah observe bien ce que vous faites. 

 
[3.157] 

ر   وَرحَْمَة   اللَّه   م نَ  لَمَغْف رَة   م ت مْ  أَوْ  اللَّه   سَب يل   ف ي ق ت لْت مْ  وَلَئ ن  يَجْمَع ونَ  م مَّا خَيـْ
Et si vous êtes tués dans le sentier d'Allah ou si vous mourez, un pardon de la part d'Allah et une miséricorde 

valent mieux que ce qu'ils amassent. 
 

[3.158] 

لَى ق ت لْت مْ  أَوْ  م ت مْ  وَلَئ ن  ت حْشَر ونَ  اللَّه   لَْ 
Que vous mouriez ou que vous soyez tués, c'est vers Allah que vous serez rassemblés. 

 
[3.159] 

 ۗ   حَوْل كَ  م نْ  لَنفَض وا الْقَلْب   غَل يظَ  فَظًّا ك نتَ  وَلَوْ  ۗ   لَه مْ  ل نتَ  اللَّه   م نَ  رحَْمَة   فَب مَا
ه مْ  فَاعْف    إ نَّ  ۗ   اللَّه   عَلَى فَـتـَوكََّلْ  عَزَمْتَ  فَإ ذَا ۗ   الَْْمْر   ف ي وَشَاو رْه مْ  لَه مْ  وَاسْتـَغْف رْ  عَنـْ

ب   اللَّهَ   الْم تـَوكَ ل ينَ  ي ح 
C'est par quelque miséricorde de la part d'Allah que tu (Muhammad) as été si doux envers eux ! Mais si tu étais rude, 
au cœur dur, ils se seraient enfuis de ton entourage. Pardonne-leur donc, et implore pour eux le pardon (d'Allah). 

Et consulte-les à propos des affaires; puis une fois que tu t'es décidé, confie-toi donc à Allah, Allah aime, en vérité, 
ceux qui Lui font confiance. 

 
[3.160] 

 ۗ   بَـعْد ه   م ن ينَص ر ك م الَّذ ي ذَا فَمَن يَخْذ لْك مْ  وَإ ن ۗ   لَك مْ  غَال بَ  فَلََ  اللَّه   ينَص ركْ م   إ ن



لْيَتـَوكََّل   اللَّه   وَعَلَى  الْم ؤْم ن ونَ  فَـ
Si Allah vous donne Son secours, nul ne peut vous vaincre. S'Il vous abandonne, qui donc après Lui vous donnera 

secours? C'est en Allah que les croyants doivent faire confiance. 
 

[3.161] 

 نَـفْس   ك ل   ت ـوَفَّىٰ  ث مَّ  ۗ   يَامَة  الْق   يَـوْمَ  غَلَّ  ب مَا يأَْت   يَـغْل لْ  وَمَن ۗ   يَـغ لَّ  أَن ل نَب ي   كَانَ  وَمَا
ي ظْلَم ونَ  لَ  وَه مْ  كَسَبَتْ  مَّا 

Un prophète n'est pas quelqu'un à s'approprier du butin. Quiconque s'en approprie, viendra avec ce qu'il se sera 
approprié le Jour de la Résurrection. Alors, à chaque individu on rétribuera pleinement ce qu'il aura acquis. Et ils 

ne seront point lésés. 
 

[3.162] 

ير   وَب ئْسَ   ۗ   جَهَنَّم   وَمَأْوَاه   اللَّه   م نَ  ب سَخَط   باَءَ  كَمَن اللَّه   ر ضْوَانَ  عَ اتّـَبَ  أَفَمَن   الْمَص 
Est-ce que celui qui se conforme à l'agrément d'Allah ressemble à celui qui encourt le courroux d'Allah? Son 

refuge sera l'Enfer, et quelle mauvaise destination ! 
 

[3.163] 

ير   وَاللَّه    ۗ   اللَّه   ع ندَ  دَرجََات   ه مْ  يَـعْمَل ونَ  ب مَا بَص 
Ils ont des grades (différents) auprès d'Allah et Allah observe bien ce qu'ils font. 

 
[3.164] 

ن ينَ  عَلَى اللَّه   مَنَّ  لَقَدْ  ه مْ  م نْ  رَس ولً  ف يه مْ  بَـعَثَ  إ ذْ  الْم ؤْم  ل و أَنف س   آياَت ه   عَلَيْه مْ  يَـتـْ
كْمَةَ  الْك تَابَ  وَي ـعَل م ه م   وَي ـزكَ يه مْ   م ب ين   ضَلََل   لَف ي قَـبْل   م ن كَان وا وَإ ن وَالْح 

Allah a très certainement fait une faveur aux croyants lorsqu'Il a envoyé chez eux un messager de parmi eux-
mêmes, qui leur récite. Ses versets, les purifie et leur enseigne le Livre et la Sagesse, bien qu'ils fussent auparavant 

dans un égarement évident. 
 

[3.165] 

يبَة   أَصَابَـتْك م أَوَلَمَّا هَا أَصَبْت م قَدْ  م ص   ع ند   م نْ  ه وَ  ق لْ  ۗ   هَٰـذَا أَنَّىٰ  ق ـلْت مْ  م ثـْلَيـْ
ك مْ  قَد ير   شَيْء   ك ل   عَلَىٰ  اللَّهَ  إ نَّ   ۗ   أَنف س 



Quoi ! Quand un malheur vous atteint, mais vous en avez jadis infligé le double, vous dites : « D'où vient cela? » 
Réponds-leur : « Il vient de vous-mêmes ». Certes Allah est Omnipotent. 

 
[3.166] 

ن ينَ  وَل يـَعْلَمَ  اللَّه   فَب إ ذْن   الْجَمْعَان   الْتـَقَى يَـوْمَ  أَصَابَك مْ  وَمَا  الْم ؤْم 
Et tout ce que vous avez subi, le jour où les deux troupes se rencontrèrent, c'est par permission d'Allah, et afin 

qu'Il distingue les croyants. 
 

[3.167] 

 لَوْ  قَال وا ۗ   ادْفَـع وا أَو   اللَّه   سَب يل   ف ي قَات ل وا تَـعَالَوْا لَه مْ  وَق يلَ  ۗ   ناَفَـق وا الَّذ ينَ  وَل يـَعْلَمَ 
تّـَبـَعْنَ  ق تَالً  نَـعْلَم   ه مْ  أَقـْرَب   يَـوْمَئ ذ   ل لْك فْر   ه مْ  ۗ   اك مْ لَّ نـْ يمَان   م   ب أَفـْوَاه ه م يَـق ول ونَ  ۗ   ل لْْ 

يَكْت م ونَ  ب مَا أَعْلَم   وَاللَّه    ۗ   ق ـل وب ه مْ  ف ي لَيْسَ  مَّا
et qu'Il distingue les hypocrites. on avait dit à ceux-ci : « Venez combattre dans le sentier d'Allah, ou repoussez 

[l'ennemi] ». Ils dirent : « Bien sûr que nous vous suivrions si nous étions sûrs qu'il y aurait une guerre ». Ils étaient, 
ce jour-là, plus près de la mécréance que de la foi. Ils disaient de leurs bouches ce qui n'était pas dans leurs cœurs. 

Et Allah sait fort bien ce qu'ils cachaient. 
 

[3.168] 

خْوَان ه مْ  واقَال   الَّذ ينَ  ك م   عَنْ  فاَدْرءَ وا ق لْ  ۗ   ق ت ل وا مَا أَطاَع وناَ لَوْ  وَقَـعَد وا لْ    الْمَوْتَ  أَنف س 
صَاد ق ينَ  ك نت مْ  إ ن 

Ceux qui sont restés dans leurs foyers dirent à leurs frères : « S'ils nous avaient obéi, ils n'auraient pas été tués ». Dis 
: « Ecartez donc de vous la mort, si vous êtes véridiques ». 

 
[3.169] 

ي ـرْزقَ ونَ  ربَ ه مْ  ع ندَ  أَحْيَاء   بَلْ   ۗ   أَمْوَاتاً اللَّه   يل  سَب   ف ي ق ت ل وا الَّذ ينَ  تَحْسَبَنَّ  وَلَ 
Ne pense pas que ceux qui ont été tués dans le sentier d'Allah, soient morts. Au contraire, ils sont vivants, auprès 

de leur Seigneur, bien pourvus, 
 

[3.170] 

ينَ  ر ونَ  فَضْل ه   م ن اللَّه   آتاَه م   ب مَا فَر ح   أَلَّ  خَلْف ه مْ  م نْ  ب ه م يَـلْحَق وا لَمْ  ب الَّذ ينَ  وَيَسْتَبْش 



يَحْزَن ونَ  ه مْ  وَلَ  عَلَيْه مْ  خَوْف   
et joyeux de la faveur qu'Allah leur a accordée, et ravis que ceux qui sont restés derrière eux et ne les ont pas 

encore rejoints, ne connaîtront aucune crainte et ne seront point affligés. 
 

[3.171] 

ر ونَ   يع   لَ  اللَّهَ  وَأَنَّ  وَفَضْل   اللَّه   م نَ  ب ن عْمَة   يَسْتَبْش  ن ينَ  رَ أَجْ  ي ض  الْم ؤْم 
Ils sont ravis d'un bienfait d'Allah et d'une faveur, et du fait qu'Allah ne laisse pas perdre la récompense des 

croyants. 
 

[3.172] 

ه مْ  أَحْسَن وا ل لَّذ ينَ  ۗ   الْقَرْح   أَصَابَـه م   مَا بَـعْد   م ن وَالرَّس ول   ل لَّه   اسْتَجَاب وا الَّذ ينَ  نـْ  وَاتّـَقَوْا م 
عَظ يم   أَجْر   

Ceux qui, quoiqu'atteints de blessure, répondirent à l'appel d'Allah et du Messager, il y aura une énorme 
récompense pour ceux d'entre eux qui ont agi en bien et pratiqué la piété. 

 
[3.173] 

 وَقاَل وا إ يمَاناً فـَزَادَه مْ  فَاخْشَوْه مْ  لَك مْ  جَمَع وا قَدْ  النَّاسَ  إ نَّ  النَّاس   م  لَه   قَالَ  الَّذ ينَ 
الْوكَ يل   وَن عْمَ  اللَّه   حَسْبـ نَا 

Certes ceux auxquels l'on disait : « Les gens se sont rassemblés contre vous. Craignez-les ». Cela accrut leur foi  et 
ils dirent : « Allah nous suffit ! Il est notre meilleur garant ». 

 
[3.174] 

 ذ و وَاللَّه   ۗ   اللَّه   ر ضْوَانَ  وَاتّـَبـَع وا س وء   يَمْسَسْه مْ  لَّمْ  وَفَضْل   اللَّه   م نَ  ب ن عْمَة   فَانقَلَب وا
عَظ يم   فَضْل   

Ils revinrent donc avec un bienfait de la part d'Allah et une grâce. Nul mal ne les toucha et ils suivirent ce qui 
satisfait Allah. Et Allah est Détenteur d'une grâce immense. 

 
[3.175] 

ن ينَ  ك نت م إ ن وَخَاف ون   تَخَاف وه مْ  فَلََ  أَوْل يَاءَه   ي خَو ف   الشَّيْطاَن   ل ك م  ذَ  إ نَّمَا  م ؤْم 
C'est le Diable qui vous fait peur de ses adhérents. N'ayez donc pas peur d'eux. Mais ayez peur de Moi, si vous 



êtes croyants. 
 

[3.176] 

 أَلَّ  اللَّه   ي ر يد   ۗ   شَيْئًا اللَّهَ  يَض ر وا لَن إ نّـَه مْ  ۗ   الْك فْر   ف ي ي سَار ع ونَ  الَّذ ينَ  يَحْز نكَ  وَلَ 
رَة   ف ي حَظًّا لَه مْ  يَجْعَلَ  عَظ يم   عَذَاب   وَلَه مْ   ۗ   الْْخ 

N'aie (ô Muhammad) aucun chagrin pour ceux qui se jettent rapidement dans la mécréance. En vérité, ils ne nuiront 
en rien à Allah. Allah tient à ne leur assigner aucune part de biens dans l'au-delà. Et pour eux il y aura un énorme 

châtiment. 
 

[3.177] 

يمَان   الْك فْرَ  اشْتـَرَو ا الَّذ ينَ  إ نَّ   أَل يم   عَذَاب   وَلَه مْ  شَيْئًا اللَّهَ  يَض ر وا لَن ب الْْ 
Ceux qui auront troqué la croyance contre la mécréance ne nuiront en rien à Allah. Et pour eux un châtiment 

douloureux. 
 

[3.178] 

ر   لَه مْ  ن مْل ي أَنَّمَا كَفَر وا الَّذ ينَ  يَحْسَبَنَّ  وَلَ  ه مْ  خَيـْ نَف س   ل يـَزْدَاد وا لَه مْ  ن مْل ي إ نَّمَا ۗ   لْ 
م ه ين   عَذَاب   وَلَه مْ   ۗ   إ ثْمًا

Que ceux qui n'ont pas cru ne comptent pas que ce délai que Nous leur accordons soit à leur avantage. Si Nous 
leur accordons un délai, c'est seulement pour qu'ils augmentent leurs péchés. Et pour eux un châtiment avilissant. 

 
[3.179] 

ن ينَ  ل يَذَرَ  اللَّه   كَانَ  مَّا يزَ  حَتَّىٰ  عَلَيْه   أَنت مْ  مَا عَلَىٰ  الْم ؤْم   وَمَا ۗ   الطَّي ب   م نَ  الْخَب يثَ  يَم 
ن وا ۗ   يَشَاء   مَن ر س ل ه   م ن يَجْتَب ي اللَّهَ  وَلٰـَك نَّ  الْغَيْب   عَلَى ل ي طْل عَك مْ  اللَّه   كَانَ   ب اللَّه   فَآم 

ن وا وَإ ن  ۗ   وَر س ل ه   عَظ يم   أَجْر   فَـلَك مْ  وَتَـتـَّق وا ت ـؤْم 
Allah n'est point tel qu'Il laisse les croyants dans l'état où vous êtes jusqu'à ce qu'Il distingue le mauvais du bon. Et 
Allah n'est point tel qu'il vous dévoile l'Inconnaissable. Mais Allah choisit par Ses messagers qui Il veut. Croyez 
donc en Allah et en Ses messagers. Et si vous avez la foi et la piété, vous aurez alors une récompense énorme. 

 
[3.180] 

رًا ه وَ  فَضْل ه   م ن اللَّه   آتاَه م   ب مَا يَـبْخَل ونَ  الَّذ ينَ  يَحْسَبَنَّ  وَلَ   شَر   ه وَ  بَلْ  ۗ   لَّه م خَيـْ



ل وا مَا سَي طَوَّق ونَ  ۗ   لَّه مْ  يرَاث   وَل لَّه   ۗ   الْق يَامَة   يَـوْمَ  ب ه   بَخ   وَاللَّه   ۗ   وَالَْْرْض   السَّمَاوَات   م 
خَب ير   تَـعْمَل ونَ  ب مَا 

Que ceux qui gardent avec avarice ce qu'Allah leur donne par Sa grâce ne comptent point cela comme bon pour 
eux. Au contraire, c'est mauvais pour eux: au Jour de la Résurrection, on leur attachera autour du cou de qu'ils 
ont gardé avec avarice. C'est Allah qui a l'héritage des cieux et de la terre. Et Allah est Parfaitement Connaisseur 

de ce que vous faites. 
 

[3.181] 

لَه م   قَال وا مَا سَنَكْت ب   ۗ   أَغْن يَاء   حْن  وَنَ  فَق ير   اللَّهَ  إ نَّ  قَال وا الَّذ ينَ  قَـوْلَ  اللَّه   سَم عَ  لَّقَدْ  تـْ  وَقَـ
الْحَر يق   عَذَابَ  ذ وق وا وَنَـق ول   حَق   ب غَيْر   الْْنَب يَاءَ  

Allah a certainement entendu la parole de ceux qui ont dit : « Allah est pauvre et nous somme riches ». Nous 
enregistrons leur parole, ainsi que leur meurtre, sans droit, des prophètes. Et Nous leur dirons : « Goûtez au 

châtiment de la fournaise. 
 

[3.182] 

م   لَيْسَ  اللَّهَ  وَأَنَّ  أَيْد يك مْ  قَدَّمَتْ  ب مَا ل كَ ذَ   ل لْعَب يد   ب ظَلََّ
Cela, à cause de ce que vos mains ont accompli (antérieurement) ! » Car Allah ne fait point de tort aux serviteurs. 

 
[3.183] 

نَا عَه دَ  اللَّهَ  إ نَّ  قَال وا الَّذ ينَ   ق لْ  ۗ   النَّار   تأَْك ل ه   ب ق رْباَن   يأَْت يـَنَا حَتَّىٰ  ل رَس ول   ن ـؤْم نَ  أَلَّ  إ لَيـْ
تـَلْت م وه مْ  فَل مَ  ق ـلْت مْ  وَب الَّذ ي ب الْبـَيـ نَات   قَـبْل ي م ن ر س ل   جَاءكَ مْ  قَدْ   صَاد ق ينَ  ك نت مْ  إ ن قَـ
Ceux-là mêmes qui ont dit : « Vraiment Allah nous a enjoint de ne pas croire en un messager tant qu'Il ne nous a 
pas apporté une offrande que le feu consume ». Dis : « Des messagers avant moi vous sont, certes, venus avec des 

preuves, et avec ce que vous avez dit [demandé]. Pourquoi donc les avez-vous tués, si vous êtes véridiques ? » 
 

[3.184] 

الْم ن ير   وَالْك تَاب   وَالز ب ر   ب الْبـَيـ نَات   جَاء وا قَـبْل كَ  م ن ر س ل   ك ذ بَ  فَـقَدْ  كَذَّب وكَ  فَإ ن  
S'ils te (Muhammad) traitent de menteur, des prophètes avant toi ont certes été traités de menteurs. Ils étaient venus 

avec les preuves claires, les Psaumes et le Livre lumineux. 
 

[3.185] 



 النَّار   عَن   ز حْز حَ  فَمَن ۗ   الْق يَامَة   يَـوْمَ  أ ج وركَ مْ  ت ـوَفّـَوْنَ  وَإ نَّمَا ۗ   الْمَوْت   ذَائ قَة   نَـفْس   ك ل  
لَ  يَا الْحَيَاة   وَمَا ۗ   فَازَ  فَـقَدْ  الْجَنَّةَ  وَأ دْخ  نْـ الْغ ر ور   مَتَاع   إ لَّ  الد   

Toute âme goûtera la mort. Mais c'est seulement au Jour de la Résurrection que vous recevrez votre entière 
rétribution. Quiconque donc est écarté du Feu et introduit au Paradis, a certes réussi. Et la vie présente n'est qu'un 

objet de jouissance trompeuse. 
 

[3.186] 

لَو نَّ  ۞ ك مْ  أَمْوَال ك مْ  ف ي لَت بـْ  وَم نَ  قَـبْل ك مْ  م ن الْك تَابَ  أ وت وا الَّذ ينَ  م نَ  وَلَتَسْمَع نَّ  وَأَنف س 
الْْ م ور   عَزْم   م نْ  ل كَ ذَ  فَإ نَّ  وَتَـتـَّق وا تَصْب ر وا وَإ ن  ۗ   كَث يرًا أَذًى أَشْركَ وا الَّذ ينَ 

Certes vous serez éprouvés dans vos biens et vos personnes, et certes vous entendrez de la part de ceux à qui le 
Livre a été donné avant vous, et de la part des Associateurs, beaucoup de propos désagréables. Mais si vous êtes 

endurants et pieux... Voilà bien la meilleure résolution à prendre. 
 

[3.187] 

يثاَقَ  اللَّه   أَخَذَ  وَإ ذْ  نَبَذ وه   تَكْت م ونهَ   وَلَ  ل لنَّاس   لَت بـَيـ نـ نَّه   الْك تَابَ  أ وت وا الَّذ ينَ  م   وَراَءَ  فَـ
رَوْا ظ ه ور ه مْ  يَشْتـَر ونَ  مَا فَب ئْسَ   ۗ   قَل يلًَ  ثَمَنًا ب ه   وَاشْتـَ

Allah prit, de ceux auxquels le Livre était donné, cet engagement : « Exposez-le, certes, aux gens et ne le cachez 
pas ». Mais ils l'ont jeté derrière leur dos et l'ont vendu à vil prix. Quel mauvais commerce ils ont fait ! 

 
[3.188] 

ب ونَ  أَتَوا ب مَا يَـفْرَح ونَ  الَّذ ينَ  تَحْسَبَنَّ  لَ   تَحْسَبـَنـَّه م فَلََ  يَـفْعَل وا لَمْ  ب مَا ي حْمَد وا أَن وَّي ح 
أَل يم   عَذَاب   وَلَه مْ   ۗ   الْعَذَاب   م نَ  ب مَفَازةَ  

Ne pense point que ceux-là qui exultent de ce qu'ils ont fait, et qui aiment qu'on les loue pour ce qu'ils n'ont pas 
fait, ne pense point donc, qu'ils trouvent une échappatoire au châtiment. Pour eux, il y aura un châtiment 

douloureux ! 
 

[3.189] 

قَد ير   شَيْء   ك ل   عَلَىٰ  وَاللَّه    ۗ   وَالَْْرْض   السَّمَاوَات   م لْك   وَل لَّه  
À Allah appartient le royaume des cieux et de la terre. Et Allah est Omnipotent. 

 



[3.190] 

ب  الْْلَْبَا لْ  ول ي لَْياَت   وَالنـَّهَار   اللَّيْل   وَاخْت لََف   وَالَْْرْض   السَّمَاوَات   ق  خَلْ  ف ي إ نَّ  
En vérité, dans la création des cieux et de la terre, et dans l'alternance de la nuit et du jour, il y a certes des signes 

pour les doués d'intelligence, 
 

[3.191] 

 السَّمَاوَات   خَلْق   ف ي وَيَـتـَفَكَّر ونَ  ج ن وب ه مْ  وَعَلَىٰ  وَق ـع ودًا ق يَامًا اللَّهَ  يَذْك ر ونَ  الَّذ ينَ 
النَّار   عَذَابَ  فَق نَا س بْحَانَكَ  باَط لًَ  هَٰـذَا خَلَقْتَ  مَا ربَّـَنَا وَالَْْرْض   

qui, debout, assis, couchés sur leurs côtés, invoquent Allah et méditent sur la création des cieux et de la terre 
(disant) : « Notre Seigneur ! Tu n'as pas créé cela en vain. Gloire à Toi ! Garde-nous du châtiment du Feu ». 

 
[3.192] 

ل   مَن إ نَّكَ  ربَّـَنَا تَه   فَـقَدْ  النَّارَ  ت دْخ  أَنصَار   م نْ  ل لظَّال م ينَ  وَمَا  ۗ   أَخْزَيْـ
« Seigneur ! Quiconque Tu fais entrer dans le Feu, Tu le couvres vraiment d'ignominie. Et pour les injustes, il n'y 

a pas de secoureurs ! » 
 

[3.193] 

عْنَا إ نّـَنَا رَّبّـَنَا يمَان   ي ـنَاد ي م نَاد ياً سَم  ن وا أَنْ  ل لْْ   ذ ن وبَـنَا لَنَا فاَغْف رْ  ربَّـَنَا ۗ   فَآمَنَّا ب رَب ك مْ  آم 
الْْبَْـرَار   مَعَ  وَتَـوَفّـَنَا سَي ئَات نَا عَنَّا وكََف رْ  

« Seigneur ! Nous avons entendu l'appel de celui qui a appelé ainsi à la foi : « Croyez en votre Seigneur » et dès 
lors nous avons cru. Seigneur, pardonne-nous nos péchés, efface de nous nos méfaits, et place nous, à notre mort, 

avec les gens de bien ». 
 

[3.194] 

يعَادَ  ت خْل ف   لَ  إ نَّكَ   ۗ   الْق يَامَة   يَـوْمَ  ت خْز ناَ وَلَ  كَ ر س ل   عَلَىٰ  وَعَدتّـَنَا مَا وَآت نَا ربَّـَنَا الْم 
Seigneur ! Donne-nous ce que Tu nous as promis par Tes messagers. Et ne nous couvre pas d'ignominie au Jour 

de la Résurrection. Car Toi, Tu ne manques pas à Ta promesse ». 
 

[3.195] 

يع   لَ  أَن ي ربَ ـه مْ  لَه مْ  فَاسْتَجَابَ   م ن بَـعْض ك م ۗ   أ نثَىٰ  أَوْ  ذكََر   م ن م نك م عَام ل   عَمَلَ  أ ض 



 لَْ كَف رَنَّ  وَق ت ل وا وَقَاتَـل وا سَب يل ي ف ي وَأ وذ وا د ياَر ه مْ  م ن وَأ خْر ج وا هَاجَر وا فَالَّذ ينَ  ۗ   عْض  ب ـَ
ه   لَنـَّه مْ  سَي ئَات ه مْ  مْ عَنـْ  وَاللَّه   ۗ   اللَّه   ع ند   م نْ  ثَـوَاباً الْْنَْـهَار   تَحْت هَا م ن تَجْر ي جَنَّات   وَلَْ دْخ 

الثّـَوَاب   ح سْن   ع ندَه   
Leur Seigneur les a alors exaucés (disant) : « En vérité, Je ne laisse pas perdre le bien que quiconque parmi vous a 
fait, homme ou femme, car vous êtes les uns des autres. Ceux donc qui ont émigré, qui ont été expulsés de leurs 
demeures, qui ont été persécutés dans Mon chemin, qui ont combattu, qui ont été tués, Je tiendrai certes pour 

expiées leurs mauvaises actions, et les ferai entrer dans les Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux, comme 
récompense de la part d'Allah ». Quant à Allah, c'est auprès de Lui qu'est la plus belle récompense. 

 
[3.196] 

الْب لََد   ف ي كَفَر وا الَّذ ينَ  تَـقَل ب   يَـغ رَّنَّكَ  لَ  
Que ne t'abuse point la versatilité [pour la prospérité] dans le pays, de ceux qui sont infidèles. 

 
[3.197] 

هَاد   وَب ئْسَ   ۗ   جَهَنَّم   مَأْوَاه مْ  ث مَّ  قَل يل   مَتَاع   الْم 
Piètre jouissance ! Puis leur refuge sera l'Enfer. Et quelle détestable couche ! 

 
[3.198] 

 ع ند   م نْ  ن ـز لً  ف يهَا خَال د ينَ  الْْنَْـهَار   تَحْت هَا م ن تَجْر ي جَنَّات   لَه مْ  ربَّـَه مْ  اتّـَقَوْا الَّذ ينَ  لٰـَك ن  
ر   اللَّه   ع ندَ  وَمَا  ۗ   اللَّه   رَار  ل   خَيـْ لْْبَْـ

Mais quant à ceux qui craignent leur Seigneur, ils auront des Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux, pour y 
demeurer éternellement, un lieu d'accueil de la part d'Allah. Et ce qu'il y a auprès d'Allah est meilleur, pour les 

pieux. 
 

[3.199] 

ع ينَ  إ لَيْه مْ  أ نز لَ  وَمَا إ لَيْك مْ  أ نز لَ  وَمَا ب اللَّه   ي ـؤْم ن   لَمَن الْك تَاب   أَهْل   م نْ  وَإ نَّ   لَ  ل لَّه   خَاش 
 سَر يع   اللَّهَ  إ نَّ  ۗ   ربَ ه مْ  ع ندَ  أَجْر ه مْ  لَه مْ  أ ولـَئٰ كَ  ۗ   قَل يلًَ  ثَمَنًا اللَّه   ب آياَت   يَشْتـَر ونَ 

سَاب    الْح 
Il y a certes, parmi les gens du Livre ceux qui croient en Allah et en ce qu'on a fait descendre vers vous et en ceux 



qu'on a fait descendre vers eux. Ils sont humbles envers Allah, et ne vendent point les versets d'Allah à vil prix. 
Voilà ceux dont la récompense est auprès de leur Seigneur. En vérité, Allah est prompt à faire les comptes. 

 
[3.200] 

ت ـفْل ح ونَ  لَعَلَّك مْ  اللَّهَ  وَاتّـَق وا وَراَب ط وا وَصَاب ر وا اصْب ر وا آمَن وا الَّذ ينَ  أَي ـهَا ياَ 
Ô les croyants ! Soyez endurants. Incitez-vous à l'endurance. Luttez constamment (contre l'ennemi) et craignez 

Allah, afin que vous réussissiez ! 
 
 
 

 


